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Abstract 

If one masters the hidden laws of nature, there is no end to the wonders that these can produce. A particular 

group of such procedures that prescribe fumigations with dry, incense-like substances circulated in the Arabic 

mediaeval tradition, probably translated from Greek and eventually received by the Latin Mediaeval tradition. 

Plato’s pseudo-epigraphic authorial banner provides an authoritative narrative of transmission that presents 

these materials in connection with the most prestigious ancient Greek knowledge. This chapter explores the 

transmission of these erratic blocks of text from a longue durée perspective, analysing some specific textual 

clues disseminated along the tradition, first in the Pseudo-Platonic fragment in MS Paris BnF 2577 and then in 

the third chapter of al-ʿIrāqī’s Kitāb ʿuyūn al-ḥaqāʾiq wa-īḍāḥ al-ṭarāʾiq (The best of true facts and the 

explanation of their ways). This study also attempts to explore the possible technical and material reality 

behind the text, seeking to frame it in the social context in which these practices were embedded and to pin 

down the performative component that many of them implied.  
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Plato and his Laws in the Arabic tradition 

The reception of the Arabo-Islamic Mediaeval world to The Laws of Plato ‒ the title of one of the later and most 

complex of Plato’s dialogues ‒ took two very different paths. On one side, the Arabic version or adaptation of 

Galen’s synopsis of Plato’s Law (Kitāb al-Nawāmīs li-Aflāṭun);1 on the other, Plato’s Laws became a way to label a 

 
 This article is published within the framework of the project Knowledge and manipulation of nature between usefulness 

and deception in the Arabo-Islamic tradition (9th–15th century) – UseFool, which has received funding from the European 

Research Council (ERC) under the European Union’s Horizon Europe research and innovation programme (G.A. 

101043939). A first version of this research was presented in Italian at the Convegno Nazionale della Società Italiana di 

Storia della Scienza (Catania, 30 maggio-1 giugno 2022). 
1 The reception of Plato’s Laws in the Arabo-Islamic philosophical milieu was deeply influenced by al-Fārābī’s summary. 

Since the publication of the editio princeps by Francesco Gabrieli, this work has been the object of a lively scholarly debate. 

For a summary of this scholarly debate, see Gabrieli,  Plato arabus; Mahdi, “The Editio Princeps”, p. 1‒24; Gutas, “Galen’s 

Synopsis of Plato’s Law”, ; and Moseley, “Arabic Support for an Emendation of Plato”. In the Arabic tradition, Plato is also 

known as alchemist and expert of astrology, see Ullmann, Die Natur- und Geheimwissenschaften, p. 154‒156 and 287. Plato 

is presented as an ancient authority in the field of alchemy also in the Corpus Jabirianum. The MS Paris BnF Arabe 6915 

preserves the unique textual witness to the Rectifications to Plato (Muṣaḥḥaḥāt Aflāṭūn) in the hand of al-Marrākūšī, this 

 



 

 

certain form of ‘natural magic’ (sīmāʾ) that involves the manipulation of natural substances to obtain 

mesmerizing special effects.2 In any case, in Arabic these particular ‘laws of nature’ were called nawāmīs. This 

characteristic form of Arabic broken plural has its singular in a calque of the Greek word nomos (‘law’, Ar. 

nāmūs). This contribution focuses on the reinterpretation of Plato’s Laws as ‘natural magic’,3 and on the 

definition of a new authorial and technical profile for the great Greek philosopher. This pseudo-Platonic 

tradition presents the image of a nature whose implicitly stated laws are embodied by tangible properties that 

can be exploited for the grand effect. The longue durée transmission of this material allows to describe the shift 

the status of this knowledge in the course of time, taking into account on the one side its manuscript 

transmission and, on the other, its material and performative dimension. 

 Only a relatively short fragment of the text ascribed to the Pseudo-Plato (Kitāb al-Nawāmīs) survives in 

direct tradition. It has been possible to consult only one of the two manuscript witnesses recorded for this text, 

that is MS Paris BnF 2577 (f. 104r-105r).4 This short excerpt follows the first and much longer text transmitted by 

this multiple-text manuscript, that is the Kitāb al-Ustūṭās,5 a treatise on astral magic and talismans (nīranǧāt) 

attributed to Hermes.6  

 The pseudo-Platonic fragment contains three different procedures to prepare and use particular 

substances meant for fumigation (duḫna, as nomen unitatis of duḫn).7  

 

P1. Substance for fumigations that makes a huge fire and fearful beasts made of smoke appear 

P2. Substance for fumigations that will obscure the sky and make the stars and the moon appear during 

the day 

 
tradition has been studied by Bojidar Dimitrov in the frame of the AlchemEast Project. In presenting the ancient sources of 

Arabic alchemy, Sezgin underlines the influence of the Kitāb al-Nawāmīs on the Corpus Jabirianum, see Sezgin, Geschichte 

des arabischen Schrittums IV,, p. 96‒100. 
2 See Ullmann, Natur- und Geheimwissenschaften, p. 364‒365. Among the manuscript witnesses to Plato’s magical work, 

Ullmann mostly mentions copies of the philosophical summary. For a recent discussion of related Arabic magic, see 

Burnett, “The Three Divisions of Arabic Magic”. 
3 For a discussion of the mediaeval concept of ‘natural magic’ in connection with the properties of natural substances, see 

Draelants,  “The Notion of Properties”, and Van Der Lugt, ““Abominable Mixtures”. For the sources and the reception of 

Arabic pseudo-Platonic magic, see Saif, “The Cows and the Bees”. 
4 The other witness is a manuscript that Paul Kraus saw in Cairo, in the private collection of a family of booksellers and 

printers, al-Ḫanǧī. The present location of the manuscript is unknown, but Kraus published a description of this multiple-

text manuscript. From Kraus’s description, the Cairo fragment does not appear to contain more material than the one in 

the Paris MS. Unfortunately, Kraus mentions the title but gives no further detail about the contents. See Kraus, Le corpus 

des écrits Jābiriens, p. 181‒182. The Arabic text was published before by Abdesattar Chaouech, as an appendix to Scopelliti 

book, see Scopelliti and Chaouech,  Liber aneguemis. The new critical edition and English translation will hopefully make 

the text available to a larger scholarly readership. Browsing the internet, one finds another manuscript presented as 

witness to the Kitāb al-nawāmīs. As already discernible from the limited number of available images, however, the text 

clearly appears be an excerpt from al-ʿIrāqī’s ʿUyūn al-ḥaqāʾiq, which strengthens the argument that the first chapter of al-

ʿIrāqī’s work was considered closely connected to the pseudo-Platonic tradition. See 

<https://alttyab.net/2021/01/23/%D9%85%D8%AE%D8%B7%D9%88%D8%B7-

%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%88%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%B3-%D8%B9%D9%86-

%D8%A7%D9%81%D9%84%D8%A7%D8%B7%D9%88%D9%86/> (last accessed, February 16, 2023). 
5 Sometimes identical to the Kitāb al-Isṭamāṭīs, see Ullmann, Natur- und Geheimwissenschaften, p. 375. 
6 Fort the Hermetic text, see Ullmann, Die Natur- und Geheimwissenschaften, p. 375; on the topic of nīranǧ, see Burnett, 

“Nīranj: A Category of Magic”,. 
7 Planetary fumigations are presented as one of the great secrets of the Indian sages in the in the Ġāyat al-ḥakīm (Picatrix), 

see Ritter, Picatrix, vol. I, p. 241‒249; see also Saif, “The Cow and the Bees”, p. 3.  



 

 

P3. Substance for fumigations that makes giant figures appear 

 

As for their technical component, these procedures require a curious mixture of mostly animal and mineral 

ingredients, though vegetal ones are attested as well. The nomenclature of the ingredients bears clear traces of 

transliterations from foreign names, some have their roots in Greek words. Both the presence of several 

synonymous names for a single ingredient and the disclosure of the actual substance hidden behind a code name 

reflect the multilingual environment in which the text was possibly produced and used. In P2, there is evidence 

of a one-to-one correspondence between the ‘sun stone’ and a light stone called ṭalq,8 which would have made 

the identification, if not positive, at least possible on the basis of the text itself, without requiring any external 

knowledge or interpretation key. Similar indications are given about the sea creature whose head was counted 

among the ingredients. In order to reduce the potential confusion generated by the semantic habit of naming 

sea creatures based on their resemblance with more familiar terrestrial animals, the text explains that the fish in 

question is also called ‘sea hen’ (daǧāǧat al-baḥr).  

 The final product, the substance for fumigation, is prepared in grains and used in its dry form, similar to 

the preparation of incense and other dry aromatic substances.9 The fire on which the wondrous substance must 

be thrown ought to be fuelled by dry camel dung, which is described as the best for this purpose. This kind of fuel 

does not reach particularly high temperatures due to its low carbon content, which, together with insufficient 

oxygen and high moisture, might result in a particularly smoky fire. 

 The procedure details precise indications for performers about the most suitable spot to choose for the 

fumigation. More than ritual actions, such instructions seem to describe an actual performative component of a 

wondrous show based on the most powerful forces of nature. The performer is instructed to select either a 

deserted place or an elevated spot to carry out the operation (ʿamal): either solution would assure visibility from 

afar, unhindered by the obstacles of an urban landscape. The idea that the application of the nawāmīs was, at 

least in part, the execution of a wondrous piece of entertainment seems confirmed by its effect on the public. 

The reaction of onlookers is described as one of amazement and awe, inspired either by the vision of fearful 

beasts and giants or by the obscuration of sunlight in the middle of the day. The effects of the three pseudo-

Platonic fumigations are all characterized by a certain grandeur, and are apparently meant to amaze as well as 

to instil terror in the spectators. Unfortunately, there are no further clues about the context of such performances 

to inform our understanding of the social circumstances in which took place. 

 

MS Paris Ar. 2577, ff. 104r-105r  

P1. From the ‘Book of natural laws’ (Kitāb al-

nawāmīs) by Plato 
 من كتاب النواميس لافلاطون  

Take the fat of the fish called al-daḫaz (?) in Basra ‒

in Egypt it is called al-dalfīn (it is also said to be al-

darfīn) ‒ and the fat of sālāmandār, and this 

resembles the gecko in its colour, but its distinctive 

sign is that if you throw it in the fire, the fire will be 

[ تأ خذ شحم السمكة تقال لها الدخز ويكون  ١٠٤أ  ]

بالبصرة يسمى بمصر الدلفين وقيل الدرفيل وشحم  

سالامندار وهي تش به سام ابرص في لونه وعلامتها  

 
8 The name ṭalq may refer to several inert minerals that can be ground into a white powder, see Käs, , Die Mineralien in der 

arabischen Pharmakognosie, vol. II, p. 769‒779; see also Raggetti, “Inks as Instruments of Writing”, p. 230‒231.  
9 Even if not explicitly mentioned, such fumigations must have had an olfactive dimension, especially considering that the 

lists of ingredients invariably include at least one aromatic substance.  



 

 

extinguished, and it is the salamander (samandal) ‒ 

so take one part of each of them; also take one part of 

‘Pharaoh’s glass’,10 one part of cinnabar, one part each 

of mercury and calcified verdigris; also take the 

equivalent of half of all these parts of cow dung and 

the equivalent of a quarter [of all these parts] of hair 

from the mane of a stallion, of red dye (baqqam), and 

red natron; take one part of ḥlfsfws (?)11 ‒ that is the 

Nabatean pigeon’s grass (riǧl al-ḥamāma, vervain)‒ 

one part of each one; crush everything, sieve it, knead 

it with those [above-mentioned] fats, make it into 

grains and let it dry in the shade; smash them [the 

grains] in an elevated place on a mountain or in an 

isolated desert and then a fire that does not 

extinguish will rise in the air from them, along with 

grey animals with men riding on their back, a 

powerful impression and commotion will derive 

from this and it will not cease until the fire cools 

down, the smoke is extinguished, and the vapour is 

gone; the fire must be of camel’s dung since this is 

better, and this is wondrous; if it happens in the light 

of the day, you will see the stars, the moon, and the 

place will become dark.  

انك طرحها في النار فتطفي النار وهي السمندل  

جزء   الزجاج الفرعون فتاخذ من كل واحد جزأ  ومن 

ومن الزنجفر جزء والزيبق والزنجار المكلسة من كل  

واحد جزء ومثل نصف هذا ال جزاء اخثاء بقر ومثل  

ربع شعر نوصى الخيل وبقم ونطرون احمر  

[  ١٠٤النباتي ]ب 12امةوهو رجل الحموحلفسفوس 

من كل واحد جزء يدق الجميع وينخل ويعجن بتلك  

الشحوم ويها حبا ويجفف في الظل وبخر بها في الليل  

في جبل او في صحراء معتزلة فانه   عاليفي مكان  

يصعد منه في الهواء نار لا تطفي وحيوان شهب  

عظيم ولا تزال   تأ ثيروامثال الرجال عليها ويكون منها 

كذلك حتى تبرد النار وتنطفي الدخان ويفرغ البخور 

النار نار بعر الجمال فهو اجود وهو عجيب وان   ويكون

 كان في نور النهار ترى النجوم والقمر ويظلم المكان  

  

P2. Another nice substance for fumigations   دخنة أ خرى مليحة 

If you fumigate with it on a clear day, the earth will 

become dark and you will see all the stars and the 

moon to the point that the world will be afraid of 

that, and this is a wondrous matter.  

اذا دخنتَ بها نهارا جهارا اظلمت الدنيا ورائتَ  

النجوم كلها والقمر حتى تخاف العالم من ذلك وهو 

 امر عجيب  

Take some maṣṭūrak ‒ that is storax peels (Gr. 

στύραξ) ‒ some sulphur, and the sun stone ‒ that is 

talc and it is a light stone ‒ and the head of a fish 

called ‘swallow’ (ḫuṭṭāf) whose physical constitution, 

in fact,  resembles the swallow, but this is the sea-hen 

تأ خذ مصطورك وهو قشر الميعة وكبريت وحجر  

الشمس وهو الطلق وهو حجر خفيف ورأ س سمكة  

يقال لها خطاف وهي في خَلقها تش به الخطاف وهي  

 
10 See Käs, Die Mineralien in der arabischen Pharmakognosie, vol. II, p. 652‒654. 
11 Chaouech reads this as ḥlʿsʿws and interprets it as alyssum. However, this does not take into account the evident 

paleographical difference between the open loop of fāʾ or qāf and the closed knot of the ʿayn, see Scopelliti, Liber 

aneguemis, p. 162. 
12 The manuscript reads رجل الحامة. 



 

 

(daǧāǧat al-baḥr); crush all of this, knead it with 

tortoise gall and let it dry in the shade.    [ وتعجنه  ١٠٥دجاجة البحر فيسحق ذلك كله ]أ

 بمرارة سلحفاة وتجففه في الظل  

When you want to make an operation with it, take 

one of those grains, burn it on a fire of thorns and 

leave it in an elevated place; and then you will see 

the moon and the celestial bodies during the day, but 

you should only fumigate it at midday.  

فاذا اردتَ العمل به فخذ حبة من تلك الحب واحرقها  

على نار شوك واتركه في مكان عالٍ فانك ترى القمر  

 والكواكب نهارا ولا تبخر به الا نصف النهار 

  

P3. Another substance for fumigations  دخنة أ خرى 

If you fumigate with this, you will see gigantic 

people, whose feet are on the earth and whose heads 

are in the sky, you will be afraid of them and terrified.  

اذا انت دخنت بها رائت ناسا عظاما ارجلهم في  

 ال رض ورؤوسهم في السماء تخاف منهم وتفرق 

Take silver foam, safflower, verdigris, blood from  

bloodletting, gold cadmia, red copper hammer-

filings, burnt copper, and cinnabar, ten dirhams of 

each one; and half a dirham of blue bdellium, the 

same quantity of the whole amount of mulberry tree 

roots; crush it, sieve it, knead it with fish fat and 

mulberry water, give it the form of grains similar to 

pepper and let it dry in the shade. 

تأ خذ مُرْتكَ وعصفر وزنجار ودم الحجامين واقليما  

احمر ونحاس محرق وزنجفر من  13روسختج الذهب و 

كل واحد عشرة دراهم ومن المقل ال زرق نصف درهم 

مثل الجميع يدق وينخل   14ت ومن اصل شجرة التو 

ويعمل منه حب   تويعجن بشحم السمك وما التو 

 على مثال الفلفل ويجفف في الظل  

When you want to make an operation with it, then 

fumigate it during the day and you will see wonders 

and baffle minds.  

فاذا اردتَ العمل به فتبخر به نهارا فانك ترى عجبا  

 العقول ويذهل

 

 

Pseudo-Platonic fumigations in al-ʿIrāqī’s ʿUyūn al-ḥaqāʾiq 

A significant portion of similar materials, explicitly attributed to Plato, is preserved in the Kitāb ʿuyūn al-ḥaqāʾiq 

wa-īḍāḥ al-ṭarāʾiq (The best of true facts and the explanation of their ways).15 This work was composed in the 

 
13 The manuscript reads وروشحنج.  

14 The manuscript reads التوث.  
15 This chapters includes the critical edition of the third chapter of al-ʿIrāqī’s ʿUyūn al-ḥaqāʾiq. As for other passages from 

this text, they are revised English versions of the Italian translation from the MS Princeton Garrett 544H, published in 2021 

 



 

 

13th century by the renowned alchemist Abū l-Qāsim al-ʿIrāqī (13th cent.).16 This handbook is a curious 

combination of sleight of hand, natural magic, and various forms of technical knowledge. The materials were 

collected from many different sources ‒ not always mentioned explicitly ‒ and arranged in thirty chapters.17 

The first chapter is entirely dedicated to Plato’s Nawāmīs. The introductory part of this section mentions two 

different kinds of nawāmīs, a ‘superior’ (ʿalā) and a ‘inferior’ (suflī) one.18 The Ġāyat al-ḥakīm (The Aim of the 

Sage, known in Mediaeval Europe as Picatrix) also mentions two different books of Plato’s Laws (the ‘great 

book’ and the ‘small book’ of laws, al-kabīr wa-l-ṣaġīr), offering a brief description of their contents. Al-ʿIrāqī’s 

text explicitly lists only the contents of the ‘great’ nawāmīs (e.g. walking on water, resisting thirst or hunger). 

The Ġāyat al-ḥakīm notes that, among the minor nawāmīs, there is nothing that can be compared to the other 

and more prestigious ‘great’ group, apart from the making of rational and irrational beings, which may fit with 

al-ʿIrāqī’s sequence of chapters, particularly the fourth one on fermentations and spontaneous generation 

(taʿfināt).19 

The pseudo-Platonic references are concentrated in the first chapters of al-ʿIrāqī’s ʿUyūn al-ḥaqāʾiq. The third 

chapter specifically deals with the same kind of fumigation substances already encountered in the Paris 

fragment of Plato’s Kitāb al-Nawāmīs. Plato is explicitly indicated as the source and the fumigations are defined 

as ‘platonic’ (aflāṭūniyya). Al-ʿIrāqī, however, includes three times as many procedures, and his material offers a 

much greater thematic variety that allows for more in-depth exploration of these practices. 

Third chapter on fumigation substances and manner of their operation 

3.1 Substance for fumigations that turns the day dark, making the stars and the moon visible during the day20 

3.2 Substance for fumigation that makes huge stallions and horses, armies and soldiers appear  

3.3. Substance for fumigations that will make large stars and birds appear in the sky 

3.4 Substance for fumigations that will make a tree bend towards the ground, with its branches touching its 

roots21 

3.5 Substance for fumigations that will make a palm tree bend22  

3.6 Substance for fumigations that, when used in company, will make people see each other like elephants 

or other large animals 

3.7 Substance for fumigations that will summon mice  

 
(see Raggetti, Un coniglio nel turbante, or citations from another preliminary study of this text focusing on inks (see 

Raggetti, “Ordinary Inks and Incredible Tricks”,. This text is a core source of the UseFool Project, which plans to publish 

and study of substantial portions of this text. 
16 Al-ʿIrāqī was also known as al-Sīmāwī (‘the practitioner of natural magic’). For the alchemical works of al-ʿIrāqī, see 

Holmyard,, “Abu’ l-Qāsim al-ʿIrāqī”; see also Kitāb al-ʿilm al-muktasab fī zirāʿat adh-dhahab (Book of Knowledge Acquired 

Concerning the Cultivation of Gold), ed. and trans. Eric J. Holmyard, Paris, Librarie 

Orientaliste Paul Geuthner, 1923. His Kitāb al-aqālīm al-ṣabʿah (Book of the Seven Climes), a work on alchemical 

illustrations, has been discussed in a post in the British Museum blog by Bink Hallum and Marcel Marée, see 

<https://blog.britishmuseum.org/a-medieval-alchemical-book-reveals-new-secrets/>. 
17 See Raggetti, Un coniglio nel turbante, p. 43‒52. 
18 See Saif, “The Cow and the Bees”, p. 21. 
19 See Ritter, Picatrix, p. 153‒157. 
20 See also Saif, “The Cow and the Bees”, p. 23. 
21 See also Saif, “The Cow and the Bees”, p. 24; see also al-Jawbarī, The Book of Charlatans, p. 54‒55. 
22 See also Saif, “The Cow and the Bees”, p. 25. 



 

 

3.8 Substance for fumigations that, when used at a feast, will give people the illusion they are sitting on the 

seashore and are being attacked by a huge crocodile 

3.9 Substance for fumigations that will summon demons and jinns 

3.10. The greatest of substances for fumigations, attributed to the sages of India and Babylon, substance for 

fumigation that involves the recitation of words in Hebrew (al-ʿibrāniyya) to summon angels. 

On closer examination, only one of the three procedures in the Paris fragment (P2) can clearly be identified in 

the third chapter of the ʿUyūn al-ḥaqāʾiq. While the set of ingredients clearly points at recipe No. 3.1, the double 

effect of the fumigation (obscuration of daylight and fearful smoke figures) is split between recipe Nos 3.1 and 

3.2. The list of ingredients provides a good case for observing the modifications that a textual block may 

undergo in the course of its transmission. The explicit correspondence between ‘sun stone’ and talq has 

disappeared and only the reference to its lightness remains in part of the tradition, making identification on a 

purely textual basis very difficult. The phenomenon is even more remarkable in the case of the ‘sea hen’: any 

reference to a sea creature has disappeared and the complex parallel is simplified and reduced to the 

straightforward use of the head of a bird identified with the swallow.  

 If we assume that al-ʿIrāqī’s ʿUyūn al-ḥaqāʾiq preserves a larger set of pseudo-Platonic fumigations in 

indirect tradition, it must be noted that the textual blocks were not completely immutable and impermeable in 

the course of transmission, and that there was actually a certain reshaping of their contents, due to either 

deliberate choices or accidents in the tradition. Al-ʿIrāqī quoted from the pseudo-platonic materials as they 

were shaped in his time. Though the definition of clear filiations in the context of a fluid tradition is often 

beyond our reach, one may still rely on the transmission clues, i.e. those highly characteristic elements that 

would be hard to imagine as results of a polygenetic process, to draw possible lines of transmission. In this 

specific case, it is would be hard to maintain that the series of ingredients (storax peelings, sulphur, ‘sun stone’, 

and ‘swallow’) was independently generated in the two different contexts, especially when a common authorial 

origin is claimed.  

 Only the first two and the last procedures are explicitly ascribed to Plato, however, and one cannot 

exclude the possibility that the others  may have been variations on the theme elaborated in different contexts, 

observing a clearly recognizable pseudo-Platonic canon of style that resulted in them circulating together with 

the ancient nucleus. The mention of Indian and Persian sages, for instance, suggests a possible plurality of 

sources and hints at a long chain of transmission, or at a boisterous narrative (3.2 and 3.10). The presence of a 

Qur’anic quotation in the invocation included in the last procedure suggests the assimilation of these materials 

in the Islamic milieu. The multilingual dimension of the text is no longer pointing to the Graeco-Arabic 

correspondences, but rather provides the different names given to mandrake in Egypt and Syria (3.3). Viewed 

from this perspective, it is even more striking that this fumigation substance is explicitly labelled as ‘Platonic’. 

 Some of the elements that characterized the three pseudo-Platonic fumigations appear in greater 

variety in al-ʿIrāqī’s ʿUyūn. The kinds of fuel prescribed for the fumigations are expanded to include not only 

animal dung, but also specific plants. In the case of the fumigation for bending a palm, the wood should come 

from the same tree. Many different animals are mentioned as source of ingredients, though the method 

generally requires blood and fat.  

 While the three Pseudo-Plato fumigations create fearful spectacles, meant to scare and intimidate the 

spectator, al-ʿIrāqī enriches the thematic palette. For instance, one can clearly detect a plurality of 



 

 

entertainment ‘genres’ offered by the different fumigations in the ʿUyūn al-ḥaqāʾiq. The social gathering (majlis) 

is presented as a setting for some of these fumigations (3.6 and 3.8), which suggests that they were also 

practiced indoors. This can also be surmised from the instruction to conduct them in a closed space that will 

not let the smoke go out (3.6). The military vision of smoke legions surrounding the place of use clarifies that 

one possible reason to employ Platonic fumigations (3.2) was to terrify the enemy. The horrific visions 

described become more varied, in particular the aforementioned illusion of being on the sea shore with a 

monstrous crocodile about to attack the participants at the gathering (3.8). Such fumigations have the power to 

affect animals and plants: mice can be summoned (3.7) and plants bent at will (3.4). The palm is treated 

separately, perhaps due to its special status in the Arabo-Islamic culture.23 This procedure reveals a unique 

feature: it includes an explicit statement about the theoretical foundation of the empirically observable 

amazing effect. The text states that the spiritual force inside the palm (rūḥāniyya) is bound to obey the 

substance for fumigation (3.5). Trees bending towards men are reminiscent of an hagiographic topos shared by 

many traditions, and the text does not fail to note the great personal advantage that a dishonest man might 

derive from the knowledge of such a procedure. The questionable issue here is not the efficacy of the 

procedure, but rather the moral status of those who will take advantage of such knowledge. In other words, a 

spectacular form of entertainment can easily turn into a colossal deception. In al-ʿIrāqī’s ʿUyūn al-ḥaqāʾiq, the 

performer calls upon spiritual entities to answer the questions and fulfil the wishes of onlookers (3.9). The last 

procedure of the chapter sees an additional component, the utterance of words said to be in Hebrew (3.10). 

Here, the performative component is elaborated in some detail, including the suggestions that the performer 

should invite the petitioner to close his eyes and turn his head.  

 Al-ʿIrāqī’s chapter is not an outlier from a thematic point of view. Indeed, some of its themes are, 

already present in early Manāfi ͑ʿ  literature. For instance, this literature is rich in preparations for summoning 

mice. While the purpose is not specified, it is presumably for disinfestation or in order to amaze.24 The aim to 

induce horrific, idyllic, or amusing hallucinations is not exclusive to fumigations with dry substances. Lamps 

with special wicks and peculiar additives to the oil are apparently methods for achieving the same goal, and the 

circulation of these materials is attested from late antiquity onwards.25 Looking at other handbooks of 

entertainment and deception, however, reveals that al-ʿIrāqī’s specific chapter on fumigations in the ʿUyūn al-

ḥaqāʾiq has some parallels in the genre.26 The second chapter of al-Iskandarī’s Kitāb al-ḥiyal al-bābiliyya fī al-

ḫizāna al-kāmiliyya (‘Book of Babylonian Stratagems’), for instance, is dedicated to ‘aerial stratagems and 

celestial fumigations’,27 which includes wooden boxes carefully constructed to make lights and luminous 

inscriptions suddenly appear in the dark, stratagems to cause or stop the rain, and other wondrous effects. 

 
23 See Ullmann, Natur- und Geheimwissenschaften, p. 62‒93. 
24 After all, the pied piper of Hamelin managed both. See Raggetti, ʿĪsā ibn ʿAlī’s Book on the Useful Properties of Animal 

Parts, in particular the thematic index; and Raggetti, “Apollonius of Tyana’s Kitāb al-ṭalāsim al-akbar”, p. 173‒175. 
25 See Raggetti, Un coniglio nel turbante, p. 131‒154.  
26 The corpus of Arabic technical literature on entertainment and deception counts other three titles: al-Iskandarī’s Kitāb 

al-ḥiyal al-bābiliyya fī al-ḫizāna al-kāmiliyya (‘Babylonian Stratagems for the Treasure of al-Kāmil’, see al-Iskandarī, Al-ḥiyal 

al-bābiliyya), al-Ǧawbarī’s Kitāb al-muḫtar fī kašf al-asrār (‘Anthology of the Unveiling of Secrets’, see al-Jawbarī, Book of 

Charlatans; see also Höglmeier, Al-Ǧawbarī und sein Kašf al-asrār, and al-Zarḫūrī’s Kitāb zahr al-basātīn fī ʿilm al-mašātīn 

(‘Book of the Flowers of the Gardens in the Science of Conjuring Tricks’, see al-Zarḫūrī, Zahr al-basātīn). For the definition 

of the corpus and its general presentation, see Raggetti, Un coniglio nel turbante, p. 34–64. 
27 See al-Iskandarī, Kitāb al-ḥiyal al-bābiliyya, p. 57-74. 



 

 

Though al-Iskandarī never mentions Plato as source,28 one of the pseudo-Platonic procedures (P2) is clearly 

recognizable in this chapter.29  

Substance for fumigation: when it is use to fumigate during the day, the land around it will become dark, 

the stars and the moon will shine, to the point that people will be scared 

If you want this, take storax peelings, sulphur, a stone called ‘sun stone’30 [which is] light, and the head of a 

fish called swallow; crush them all together, then crush with tortoise gall, make it in granules, and let it dry 

in the shade. When you want to make an operation with it, take these granules and fumigate with them on a 

fire of thorns; leave it in an elevated place; then you will see - you and who is with you – what we have 

mentioned about it. You should not fumigate, if not at noon, and this belongs to the wondrous chapters.  

In his Kitāb al-muḫtar fī kašf al-asrār, al-Ǧawbarī attributes the practice of a similar fumigation to Fāris ibn 

Yaḥyā al-Sābāṭī, a false prophet who took up residence in Tinnīs during the reign of the Caliph al-Muʿizz (r. 935-

975). Al-Ǧawbarī adds a personal note about the beauty of this fire, suggesting that he could still witness to this 

practice more than two centuries after the false prophet of Tinnīs. He actually describes these fumigations as 

the impressive ruse deployed by false prophets, when these wishes to be believed and followed.31  

Section Ten of the Exposé of the Tricks of Fake Prophets 

All the same, people would refuse to believe in him and the common folk would cold-shoulder him and 

refuse to obey his orders, so the prophet would put out the word that he was going to the mountaintop to 

ask God to torment them, and he’d set off up some mountain as though on his way to curse his people. He’d 

get hold of a fish, the kind called dukhas in Basra and darfīl (“dolphin”) in Egypt, and take some of its fat 

plus the fat of a certain poisonous and patchily colored creature—namely, a gecko—along with that of a 

stellion (what the Egyptians call a ḥirdhawn), which is also poisonous and patchy in color (its distinguishing 

characteristic is that if you throw it onto a fire, it puts it out). You take three parts of each of these fats plus 

one part each of pharaoh glass (calcined), cinnabar, quicksilver, and verdigris. Then you take cow dung 

equal to around half of these quantities—that is, three and a half parts, plus around a quarter of the first-

mentioned parts (which comes to seven parts including the fats, thus one and three-quarter parts) of hair 

from horses’ forelocks. 

 The whole comes to twelve and a quarter parts, all of which, including the three fats, are pounded, 

sifted, kneaded together, and formed into granules, then dried in the shade and used at night in an elevated 

place as one would incense. The resulting smoke fills the whole horizon, turning it red and making the 

entire sky look as though it’s enveloped in flames, and in the midst you’ll see jet-black, curvetting horses 

ridden by fiery men holding fiery lances, some charging one another in the air. By this time, the people will 

be in an uproar. They panic, believing that God’s punishment has fallen upon them, and the impression it 

makes on them is so overwhelming that they’re deluded into thinking the prophet was telling the truth and 

 
28Some of these procedures are ascribed to the tradition of experts from Yemen, see al-Iskandarī 64 and 65. 
29 See al-Iskandarī, Kitāb al-ḥiyal al-bābiliyya, p. 66-67. 
30 Here the editor opts for the reading (al-samas,  السمس), as attested in the manuscript. In a foot note, the editor identifies 

it with jet or lignite, on the basis of al-Bīrūnī (al-sabaǧ,  الس بج) and with a paleographical mistake or a lectio facilior in 

mind. In the light of the longue durée transmission of this procedure, the omission of the three dots to mark the letter šīn 

seems a more likely explanation.  
31 See al-Jawbarī, Book of Charlatans, p. 24‒27. 



 

 

has cursed them. The whole thing goes on until the fire dies down. The fire produced by these granules is 

very beautiful. 

 All this points to the continuity of transmission in a longue durée perspective, through different 

cultures and languages, with the inevitable fluidity that a text must be able to tolerate in order to survive long 

term. A text does not simply lose inconvenient or overcomplicated elements in the course of transmission, it is 

constantly being reshaped in order to make it appealing and understandable to new kinds of readership.32 

Moreover, al-ʿIrāqī’s ʿUyūn al-ḥaqāʾiq appears to be part of a complex and intricate network of sources, in which 

the same aspects of technical knowledge about nature could be applied for many different purposes and in a 

variety of textual and social contexts. The pseudo-Platonic fumigations, for instance, were probably translated 

into Arabic along with quite a number of Hermetica dealing with technical procedures. They surfaced again in a 

curious handbook on entertainment, crafts, and illusionistic tricks composed by a thirteenth century alchemist, 

showing a clear shift towards entertainment. This technical knowledge consists in mastering the combination 

of natural ingredients (minerals, plants, and animals) in order to obtain effects that will appear supernatural to 

the ordinary onlooker. In the sources, there is no trace of an explicit theory that would explain these properties, 

the focus is on their practical goal. These sources convey the image of a nature whose elements are connected 

by a complex web of relations, invisible threads that can be pulled by those who master them.  

 

4. Mediaeval European reception: The Liber Aneguemis 

The Mediaeval European tradition came into contact with the Arabic tradition of the Kitāb al-Nawāmis and 

parts of it passed into Latin. This text circulated under different titles, one of which is a calque of the Arabic al-

nawāmis, that is Liber Aneguemis.33 The books is also known as Liber vaccae (‘Book of the cow’), referencing the 

notorious putrefaction of a calf for the spontaneous generation of a swarm of bees.34 Without the help of a 

critical edition, the comparative remarks are based on the results of preliminary research on the manuscript 

tradition and on the transcription of the text of a single manuscript witness preserved in Florence.35  

 Regarding its general presentation, one may say that the work is divided into two parts, the Aneguemis 

maior and the Aneguemis minor, which is reminiscent of the distinction mentioned in al-ʿIrāqī’s ʿUyūn al-

ḥaqāʾiq and in the Ġāyat al-ḥakīm (see above). It is likely that a deeper philological inquiry will shed light on 

the fluidity of the Aneguemis’s introduction. As far as we can read in the published text, it is presented as an 

 
32 As mentioned above, along with the willful changes introduced in the course of transmission, one must also take into 

account the trivial errors and corruptions that the transmission of manuscript texts inevitably brings with it.  
33 The spelling aneguemis reflects the assimilation of the Arabic article al- into the so-called solar letters. The Latin 

manuscript tradition preserves other spellings as well, such as angitionis, anagnensis, nemith, and neumich, see Scopelliti 

and Chaouech, Liber aneguemis, p. 9‒10 and Van der Lugt, “Abominable Mixtures”, p. 234. While arranging a complete 

overview of the Aneguemis manuscript tradition in the frame of the ERC CoG Project UseFool, for the present research I 

have used Scopelliti’s transcription; the English translations from Latin are mine. For the explorative study of the Latin 

manuscript tradition, see also Van der Lugt, “Abominable Mixtures”, p. 243‒249 and p. 275‒277.  
34 See van der Lugt, “Abominable Mixtures”, p. 229‒277. David Pingree studied the Liber Vaccae and its Latin manuscript 

tradition in connection with the Near Eastern magical religious and philosophical tradition, see Pingree, “Plato’s Hermetic 

Book of the Cow”; see also Pingree, “From Hermes to Jabir”; and Pingree, “The Diffusion of Arabic Magical Text”,.  
35 The transcription of the Latin text is based on MS Firenze Biblioteca Nazionale 2.3.214. See Scopelliti and Chaouech, 

Liber Aneguemis, p. 55‒100. 



 

 

Arabic translation of a Greek original, namely, Galen’s commentary on Plato’s Laws by Ḥunayn ibn Isḥāq (809-

873). The contents of the two parts can, for the moment, be summarized as follows:  

A. Maior 

- Fermentations (spontaneous generations)36 

- fumigations to provoke hallucinations 

- procedures for making it rain 

- ‘houses’ in which wonders happen 

- procedures for bending trees 

- clairvoyance 

- unguents to change the aspect of men 

- invisibility 

-perpetual lamps 

- fumigations to cheer the spirit 

- procedures for being able to see what is invisible 

A. Minor 

- instantaneous germination of seeds37 

- substances for fumigation 

- hallucinatory lamps38 

- fireproof figurines 

- procedures for night vision 

- procedure for making ink that is only visible at night39 

The thematic overlap with al-ʿIrāqī’s text is significant and not solely confined to fumigations, though Plato is 

never explicitly mentioned as an authority.40  

The presence of the Mediaeval Latin tradition in this study is a first explorative attempt to add another link to 

the chain of transmission followed by pseudo-Platonic materials. The same substance for fumigation analysed 

above (P2 and 3.1) serves as case study.41  

Suffumigatio mirabilis Wondrous fumigations 

Quando tu suffumigabis cum ea in die manifeste 

obtenebrabit[ur] mundus ex eo. Accipe adypem 

alchatar et est in forma similis alcotaf. Fere ergo id et 

afice com felle testudinis et sicca eum in umbra.  

When you fumigate with it in the middle of the day, 

it will turn the day dark. Take the grease of alchatar, 

which is similar to the swallow (alcotaf, i.e. al-

ḫuṭṭāf). Take it, mix it with tortoise gall and dry it in 

the shade.  

 
36 See Saif, “The Cow and the Bees”, p. 5‒7; and Van Der Lugt, “Abominable Mixtures”, p. 240‒243.  
37 See Raggetti, Un coniglio nel turbante, p. 195‒197. 
38 Idem, p. 136‒145. 
39 The key ingredient for such inks appears to be different kinds of animal bile, see Raggetti, Coniglio nel turbante, p. 163, 

and Raggetti, Manāfi ͑ʿ , p. 528‒529 (104.13); for inks visible only at night in the main handbooks devoted to the arts of the 

book more generally, see also Fani, Prendi, aggiungi, mescola e scrivi. 
40 Wondrous fumigations, hallucinatory lamps, and astonishing wicks are mentioned also in the De mirabilibus mundi, see 

Sannino, Il De mirabilibus mundi, p. 130‒142. 
41 Scopelliti and Chaouech, Liber Aneguemis, p. 67 and 113‒114; see also Saif, “The Cow and the Bees”, p. 22. 



 

 

Cum ergo volueris <facere> operationem cum illo 

accipe unum ex illis granis et fumiga cum eo super 

ignem spinarum. Dimit[t]e eum super locum altum. 

Nam videbis lunam et stellas in die. Sed non fumiges 

cum eo nisi in meridie.  

And when you wish to perform an operation with 

this, take one of those grains and fumigate with it 

over a fire of thorns. Take it to an elevated place, 

then you will see the moon and the stars during the 

day, but you should only fumigate with it in the 

middle of the day. 

 

The presence of terms transliterated from Arabic confirms the strong connection between the Arabic and the 

Latin traditions, though it is hard to determine this further without the support of a critical edition. 

 

 

Concluding Notes  

The categories of translation and reception – at least as traditionally intended, i.e. as two separate and 

successive phases of a textual tradition – are not sufficient to contextualize the pseudo-Platonic materials that 

have reached us through the Arabic tradition. The Paris fragments represents a quasi-relic of a text in the early 

stage of acquisition, when the linguistic and cultural context of origin were still present and partly familiar to 

the readership. The form in which these materials resurface in al-ʿIrāqī’s ʿUyūn al-ḥaqāʾiq bear witness to a 

process of adaptation to a new readership, in a different time and cultural milieu. This process has probably 

been partially animated by a conscious and active intention, but one should also take into account the more 

mechanical and trivial effect of the process of copying on the textual tradition. Moreover, it cannot be excluded 

that al-ʿIrāqī included materials in his handbook from other sources that were considered akin, in form and 

contents, to the Platonic fumigations. A first exploration of the Latin tradition reveals a continuity in the 

transmission of these materials. By implication, one may say that a certain idea of nature as an intricate web of 

relations that connects its single elements remained a matter of interest and relevance from late antiquity well 

into the European middle age.  

 The list of contents provided both by al-ʿIrāqī’s ʿUyūn al-ḥaqāʾiq and the Ġāyat al-ḥakīm suggest that 

the authorial frame of the Pseudo-Plato was probably much larger than the three fumigations in the Paris 

fragment, and included a variety of effects that point to several possible social contexts for applications of the 

nawāmīs, from quasi-miracles to forms of entertainment at parties. The described effects of these fumigations 

have parallels in other procedures and tricks, such as hallucinatory lamps, and seem to belong to a specific 

genre of wondrous entertainment that could be performed either on the street or in a banquet hall, thus 

demonstrating how the same bit of technical knowledge could be applied for different ends and among 

different audiences.  

 

  



 

 

APPENDIX 

 

Conspectus siglorum 

B – MS Berlin We II 1375 

Bk – MS Bakhu Elyazmalar Institut A 375 

C1 – MS Istanbul Carullah 1549 

C2 – MS Istanbul Carullah 1550 

D – MS Dublin Chester Beatty Ar. 4019 

K – MS Jeddah King Saud Library 6230 

L – MS London BL Add MS 23390 

Li – MS Lithographic edition, Maṭbaʿa Bārūniyya 1321 H/1903 CE 

P – MS Princeton Garrett no. 544H 

T – MS Toronto Fischer 142 

W – MS London Wellcome MS Collection Or. 506 

 

 

The edition of the third chapter of al-ʿIrāqī’s ʿUyūn al-ḥaqāʾiq is based on eleven witnesses, ten manuscripts, 

and a lithographic edition. Though it is not possible to define a stemmatic relationship between the witnesses, 

certain trends that emerge from the edition of Ch. 23 have been confirmed, such as the relative proximity 

between K and T.42 The subsequent acquisition of new manuscripts has revealed an even closer relation 

between B and Bk, which share the same lacuna at the beginning of the chapter (3.1 and part of 3.2) – though Bk 

extends for a few words more.  

 The text is relatively stable and the recensio reveals many homeoteleuton mistakes that would remain 

invisible when considering just one or a few selected single witnesses, especially in the case of lists of 

ingredients. In most cases, one encounters indifferent variants (variantes adiaphorae) and the choice then 

follows the style of the prescriptions and the general syntactical and grammatical coherence of the text. There 

are cases in which this choice is arbitrary, for instance in the case in which the variant reading concerns the 

precise weight of the dry pill for fumigations (3.2, either 3 or 30), or in the case in which two names share the 

same ductus and are differentiated only by the dotting (3.3, either ayyil or ibl). In the case of series of elements 

that demonstrate a high concentration of variants, the editorial decisions have been taken on the basis of 

common sense and context. In the case of the different sages engaged with a certain fumigation, the edited 

texts only include the Persians, who are consistently mentioned by all the witnesses, leaving the other elements 

 
42 See Raggetti, “Ordinary Inks”, p. 158‒163. 



 

 

in the list – or the lack thereof – in the critical apparatus (3.1). In the case of the invocation included in the final 

procedure, and taking the specific rhetorical genre into consideration, the longest series of attributes has 

entered the edited text (3.10). In the case of the name that Egyptians used for mandrake, it has not been 

possible to reconstruct the correct lemma, and thus to understand whether the correct reading is preserved in 

the manuscript tradition; in other words, it is impossible to say whether the diffractio is in absentia or in 

praesentia. In this case, the edition contains only a basic ductus of the Arabic word, with the numerous variants 

in the critical apparatus. A similar criterion has been followed for the magic formula attested in 3.10.  

 With respect to the edition of Arabic texts, I have opted to make it available to a broader scholarly 

audience, largely by adapting the orthography to modern conventions (i.e. orthography of the hamza, yāʾ/alif 

maqṣūra, dots on the tāʾ marbūṭa). 
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يف̀ة اعمالها  الباب الثالث في ا߱خن و̠
صفة دخ̲ة افلاطونية 

قال الحكيم اذا انت دخ̲ت بها نهارا اظلمت ا߱نيا ورǫٔيت النجوم كلها 
ذ مصطروك وكبريت وحجــر  والقمر نهارا حتى ان العالم يخاف من ذߵ يؤ˭
5̼سمى حجر الشمس خف̀ف ورǫٔس الطا̽ر يــقال ࠀ الخــطاف ̼سحــق ذߵ 
ويعجنه بمرارة سلحفاة بحرية و́ريه ويجفف في الظل فاذا اردت العمل بهــذه 
ا߱خ̲ة ˭ذ حˍــة مــن تــ߶ الحبــوب وبخــر بها ̊ــلى Էر مــن حــطب شــوك 
العوسج وا˔ركه ̊لى مكان ̊الي فانك ˔ــري القمــر والكــوا̠ب نهارا ولا تبخــر 
بذߵ Գ في نصــف ا̦ــنهار فانــه يظهــر ذߵ بقــدرة الله تــعالى صــفة دخ̲ــة 
10احرى افلاطونية اذا انت دخ̲ت بها ̊لى رǫٔس جˍل ̊الي تبين لمن هو عنها 
بعيد ان خ̀ولا عظيمــة وفرســاԷ وج̀وشــا وعسا̠ــرا كثــيرة قــد ا˨اطت بهــم 
بحيث ان العدو يفزع من ذߵ فاذا اردت ذߵ فخذ عشرة دراهم عود صيني 

يف̀ة    |    P ; om. W دخن ; B صفة ا߱خن [ا߱خن    |    om. W [في   1  [اعمالها    |    om. B W [و̠
 ; B C2 افلاطون [افلاطونية    |    om. W [دخ̲ــة    |    om. W [صــفة   B ; om. W      2 واعمالــها
 [اذا    |    D افلاطون ; om. B C1 C2 K Li T [الحكيم    |    om. Li [قال   C1 ; om. W      3 لافلاطون
 .om [بها    |    W ودخ̲ت [دخ̲ت    |    P اردت ; om. C2 W [انت    |    W اذا اردت ذߵ ; C1 اذ
D    |    نهارا] om. W    |    اظلمت ا߱نيا كلها [اظلمت ا߱نيا C1 D P ; ا߱نيا قد اظلمت C2 ; ا߱نيا 
 ; C2 من حضرك [العالم    |    om. C2 K T [نهارا   om. C2 K      4 [كلها    |    K T كلها قد اظلمت
ــذ    |    C1 D T تخاف [يخاف    |    Li الــناس ذ [يؤ˭ ذ ; B وهو ان يؤ˭         C2 اذا اردت ذߵ يؤ˭
 [حجر    |    B ; om. W س̑ۤ [̼سمى   Li W      5 مصطرك ; C2 اصطرك ; B مصطرون [مصطروك
        W في رǫٔس ; C2 رǫٔس [ورǫٔس    |    W وهو حجر خف̀ف ; om. D [خف̀ف    |    B ; om. W وحجر
 [̼سحق    |    B خطاف [الخطاف    |    C2 ̼سمى ; B المسمــى [يــقال ࠀ    |    P W طــير [الطا̽ــر
 [سلحفاة    |    Li ; om. P وتعجن ; C1 C2 K T ويعجن [ويعجنه   Li      6 ˓سحق ; C2 K W و̼سحق
 B وبخره [و́ريه    |    T ونهرية .B ; om. C2 Li ; add ˊري [بحرية    |    P سحلفة ; C1 سلحفة ; B سلحفا
 [بهذه ا߱خ̲ة    |    B C2 بعد ان تحبب .add [الظل    |    Li وتجفف [ويجفف    |    Li و́ريه ̠بيرة ;
     |    om. W [حˍة    |    C2 K Li T فخذ [˭ذ   C2      7 به ; B D P T W بهذا ا߱خ̲ة   1 …            ] 
     |    Li W  وتبخر [وبخر    |    Li من هذه الحبوب ; C2 م̲ه ; B فيها [من ت߶ الحبوب   2 …8 
             حطب ; C2 من حطب العوسج ; Bحطب شوك عوسج [من حطب شوك العوسج  [
 [نهارا    |    Li T ̊ال [̊الي    |    D وضعه [وا˔ركه   W      8 من العوسج ; Li شوك عوسج ; K P عوسج
 ߵ  B C2 D      9 يبخر [تبخر    |    B D P W نهار         om. C2 K Li [في    |    C2 به ߵ ; B بها [بذ
 بقدرة    |    Li ما ذ̠رom. C1 D ; Է [ذߵ    |    C2 D Li P ߵ .add [يظهر    |    B D وسط [نصف
 [دخ̲ة احرى    |    om. B C1 Li W [صفة    |    Դ P Wذن الله تعالى ; C2 K Li T فاكتمه [الله تعالى
 ; om. B Li T [انت    |    W لافلاطون ; B افلاطون افلاطونية [افلاطونية   B Li P      10 دخ̲ة
 ; K Li P ̊ال [̊الي    |    om. C2 K T [رǫٔس    |    C2 دخن [دخ̲ت    |    W اردت ; C2 اردت ذߵ
        om. C2 [هو    |    om. C2 [لمن    |    Li يبين ; K T خ̀ل ; D م˗بين ; C2 ˔رى [تبــين    |    W قال
        L ثم بعيد ; D T بعيدا ; om. C2 [بعيد   om. B C2 Li ; incipit post hoc verbum L      11 [عنها
 [وفرساL    |    Է عظۤ ; incipit post hoc verbum Bk ; om. C2 W [عظيمــة    |    om. C2 [ان
        B Bk C1 C2 L Li P T W وعسا̠ر [وعسا̠را    |    B Li وج̀وش [وج̀وشا    |    B Li W وفرسان
      om. Li [بهم    |    P ا˨اطب ; B ; om. Li ا˨ات [ا˨اطت    |    B ; om. Li وقد [قد    |    L كثير [كثيرة
 ; B وتفزع [يفزع    |    W العذو ; P العدق ; C2 من حضر ; B والعدو [العدو    |    om. C2 [ان   12
 .om [اردت    |    Li وهو ان ; Bk C1 D K P T W ; om. C2 اذا [فاذا    |    om. L [من    |    P وفزع

C2 Li    |           .D ; add ف˗ˆٔ˭ذ ; C2 Li تˆٔ˭ذ ; Bk C1 K L T فلتˆٔ˭ذ [فخذ    |    om. C2 Li [ذߵ [2
W عودا صي̱̀ا ; C1 ; om. P عود اصينا [عود صيني    |    P ̊اصيѝ̀ا

BC1C2DKLiPTW      10   عــنها] incipit post hoc verbum L      11   عظيمة] incipit post hoc 
verbum Bk



Chapter three: On the fumigation substances and the 
manner of their operations

3.1 Description of a Platonic substance for fumigation
The Sage said: when you fumigate with it during the day, 

the earth will become dark, and you will see all the stars and the 
moon during the day, to the point that the world will be scared 
by this; take some storax, some sulphur, a stone called ‘sun stone’, 
a light one, and the head of a bird called ‘swallow’; this must be 
ground and kneaded with sea and land turtle, and dried in the 
shade.  When you want to make an operation with  this 
substance for fumigation, take one of these grains and fumigate 
with it on a ƧƬre of  boxthorn wood and leave it in an raised spot; 
then you will see the moon and the stars during the day, but only 
fumigate with this in the middle of the day and then this will 
appear, by the Power of God.  

3.2 Description of another Platonic fumigation substance
When you want to fumigate with this on a mountain top, 

huge spectral ƧƬgures will appear to those standing far away from 
it, along with horsemen, armies, and huge troops that have 
surrounded the place, in such a way that the enemy will be 
terriƧƬed by this.  When you want this, take ten dirham of Chinese 
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ذ من الق̲ا والس̑ندروس والزفت والزيبق مــن  وم˞ࠁ من شحم كلب الماء و˭
كل وا˨د عشرة دراهم ومن الجير كذߵ ووزن م˞قال من صمغ داري يــدق 
كل وا˨د منهم ̊لى ˨دة ويعجن الجميع ˊرطل من زيت البزر ويجعل بــنادق  15
كل وا˨دة وزنها ثلاثين درهما ويبخر بها ̊لى بعر الماعز فانه ̽كون م̲ــه ما 

ذ̠رԷه وهذا مما يعانيه حكماء الفرس الى يوم̲ا هذا فا̊لم ذߵ واكتمه

صفة دخ̲ة ǫٔخرى 
اذا انت دخ̲ت بها رǫٔيت كان في السماء نجوما وطيورا عظيمــة تˆٔ˭ــذ 
حش̿شة يقال لــها الــوحس̑ىϨا ˊــߕم اهل مصر و́ــߕم اهل الشام سراج  20

     |    P وم˞لهم [وم˞ࠁ   13   ذ من الق̲ا    |    Bk شيء .add [الماء    |    om. Li P [من [1  ومن الق̲ة [و˭
B ; ــذ مــن الــق˗ا ــذ مــن الــف̲ا ; C2 L و˭  [والس̑نــدروس والــزفت    |    Li وحب الــق˞ا ; D و˭
     |    P W والصندروس والزفت ; Li والزفت والس̑ندروس ; B الس̑ندروس والزفت    من [3
 om. C2 K [عشرة دراهم    |    P ش̑تى ; Bk ; om. C2 K T وا˨ده [وا˨د   om. C2 K T      14 [كل

T    |    ومن] om. B C2 K T    |    الجير] om. B C2 K T ; الحبر Bk ; الخبز W    |    كذߵ] om. B ; 
 [من    |    C2 وم˞قال ; om. B [م˞قال    |    Bk K L Li وزن ; om. B C2 T [ووزن    |    Li م˞ل ذߵ
 ; L ا߱اني ; K T ا߱اري ; C2 ا߱راري ; C1 وادي ; B ; om. Bk الرادي [داري    |    B ; om. Li ومن
 منهن [منهم   Li      15 يدق الجميع ; L ويدق ; Bk D وتدق [يدق    |    B م˞قال .W ; add داد الوصيد
Bk L ; منها C1 ; منهما D    |    دته [˨دة˨ Li P    |    ويجمع [ويعجن B T ; ويجمعوا W    |    الجميع] om. P 
W    |    رطلˊ] om. W    |    زيت [من زيت B K Li ; من الزيت Bk ; زيت من زيت C2 ; om. 
W    |    رز [البزرˊ B Li ; om. Bk L W    |    وتجعل [ويجعل C1 ; ويعمل W    |    بنادقا [بنادق K ; 
 وزن [وزنها    |    Bk L ; om. W وا˨د منها ; B وا˨دة منها [وا˨دة    |    om. W [كل   W      16 حˍوب
Bk C1 L Li P ; om. W    |    ثلاثــون [ثــلاثين B Bk L ; ثلاثــة C2 K T ; م˞ــقالين D ; om. W        
 دهن [بعر    |    om. L W [̊لى    |    om. W [بها    |    B ; om. W وتبخر [ويبخر    |    om. P W [درهما
B ; om. W    |    الماعز] om. W    |    م̲ه] om. B C1 C2 K Li T    |    كما [ما Li ; ذߵ W      17   هԷذ̠ر] 
 ; B يتعاԷه [يعانيه    |    C2 ما [مما    |    Li وهو [وهذا    |    Դ Liذن الله تعالى .P ; om. W ; add ذ̠رته
 ; K الحˌشى الترك .D ; add الحˌشة والبر́ر .C2 ; add الحˌشة .C1 ; add التُترَ  .W ; add تعاԷه
add. الترك Li ; add. التتر P ; add. الحˌشة والترك T    |    حكماء [حكماء Bk ; التتر C1 ; om. C2 
 om. C2 [يوم̲ا    |    om. C2 Li [الى    |    C2 والفرس [الفرس    |    L وحكماء ; D K Li P T وحكماء ;
Li    |    هذا] om. C2 Li ; هذا وتعجن الحبوب ˊرطل من الزيت البزر ويجعل بنادق كل وا˨دة 
        om. B D Li [ذߵ    |    om. B D Li [فا̊لم    |    W وزن ثلاثين درهما وبحر به ̊لى بعر المعز
 om. B C1 Li [صفة   W      18 واكتمه من ̎ير اهل ; P فانه من الخواص ; om. B C1 D Li [واكتمه
W    |    خرىǫٔ] om. W      19   انت] om. C2 Li ; اردت W    |    بها] add. نهارا Li    |    كان] om. C2        
 ; C2 Li طيورا [نجوما وطيورا    |    C2 جواء السماء قد مــلى ; Bk L الســماء فــيها [في الســماء
        C2 يقالوا [يقال   P W ; om. T      20 ˭ذ ; L يˆٔ˭ذ [تˆٔ˭ذ    |    T عظيم [عظيمة    |    K طيورا ونجوما
 الوح˞ف˗ا ; L الوحسقا ; K الوح˞يتا ; D ا߱ح̲تنا ; C2 بقߧ ; Bk الوحشفا ; B الوح˗يفا [الوحس̑ىϨا
Li ; om. P ; الوحش̲̿ا T ; الوحس̑يقا W    |    ߕمˊ] om. C2 ; ߔم W    |                  om. C2 [اهل [1
     |    P W واما ; om. Bk C1 C2 L [و́ߕم    |    P الو˨˖س̲̿ا .om. C2 ; add [مصر      [اهل [2
 ̼سمونه .Bk C1 L W ; add ̼سمونها .C2 ; add الشامين [الشام    |    Bk C1 L ; om. C2 D واهل
P    |    شراج القطرب [سراج القطرب Bk D K L T ; القطرب P

BBkC1C2DKLLiPTW
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aloe, the same quantity of shark fat, take some giant fennel, 
sandarac, pitch, mercury – ten dirhams of each – and the same 
quantity of lime, ten mithqal of native gum; each one of them 
must be ground separately, and the whole lot must be kneaded 
with one raṭl of seed oil and made into small balls – each of them 
of weighing thirty dirhams – one should fumigate with it over 
goat dung, and then what we mentioned will originate from it; 
this is part of what the Persian sages have been preoccupied with 
till the present day. You should know this and keep it secret.

3.3 Description of another fumigation substance
When you fumigate with it, there will be huge stars and 

birds in the sky: take a plant called al wḥšfā in the language of 
the people of Egypt, while in the language of the people of Syria 
it is called ‘lantern of the quṭrub’ (i.e. mandrake); take as much as 
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القطرب تˆٔ˭ذ منها ما ش˃ت ف˗دقها Էعما وتعجن بمخ ايل ومرارة ثور وتجعل 
كالحمص وتجفف في الظل وتدخن به ̊لى Էر زبل في زمن الش̑تاء فانك ˔ري 

عجبا من كثرة الطيور واخ˗لاف الوانها فا̊لم ذߵ واكتمه 

صفة دخ̲ة ǫٔخرى 
ــيك حــتى تصــير  ال 25اذا انت دخــ̲ت بها تحت اҡٔشجار فانها تنــحني 
فروعها عند ǫٔصولها من ت߶ الناح̀ة التي انت فيها تˆٔ˭ذ دماغ ̮سر وعظم 
ادمي م̀ت وعظم ح̀ة سوداء واجمع الثلاثة وادفنهم في الزبل الرطب ǫٔربعين 
ذ م̲ه جزوا ودقه Էعما وبخر به تحت اҡٔشجار فانها تنحني  ه و˭ lيوما ثم اخر

كون م̲ه ما ذ̠رԷه Դذن الله تعالى  اليك و̽

30صفة دخ̲ة احرى 

 ويدق [ف˗دقها    |    D ما ش˃ت منها ; B ما ش˃ت [منها ما ش˃ت    |    P W ˭ذ ; om. B [تˆٔ˭ذ   21
B ; فــدقها Bk W ; يــدق C2 Li ; وتدق D ; ف̀دق K T ; دقها P    |    عماԷ] om. D    |    وتعجن] 
        Li اربل ; C2 T ابل [ايل    |    L الح [بمخ    |    W وتبخر ; P واعجنها ; B Bk C2 D K L T ويعجن
 .D ; om ويجعل حˍا ; Bk K L T ويجعل ; B ويحبب [وتجعل    |    om. Li [ثور    |    om. Li [ومرارة
Li ; واجعلهم P ; واجع ذߵ W      22   كالحمص] om. Li    |    ويجفف [وتجفف B Bk D K L T ; om. 
Li ; وجففهم P    |         ; B Bk K L T ; om. Li ويدخن [وتدخن    |    om. Li [الظل    |    om. Li [في [1
        om. Li [زبل    |    Է B ; om. Liر لين [Էر    |    om. Li [̊لى    |    om. Li [به    |    W ودخن ; P وبخر
          om. W [فانك    |    P ش̑تاء ; om. Li [الش̑تاء    |    om. D Li P [زمن    |    P من ; om. Li [في [2
 [كثرة الطيور واخ˗لاف الوانها    |    om. D Li [من    |    Li طيــور عجــبا ; B Bk عجب [عجــبا   23
 ; om. B C2 D Li W [ذߵ واكتمه    |    om. B C2 Li W [فا̊لم    |    Li لاخ˗لاف الوانها وكثرتها
 .om [انت   ǫٔ] om. Bk      25خرى    |    om. B P [دخ̲ة    |    om. B Li W [صفة   Bk C1 L P      24 ذߵ
C2    |    بخرت [دخ̲ت C2    |    بها] om. C1 C2 ; add. بين الجما̊ة يحيل لبعضهم ان Bk L    |    تحت 
 om. C2 K [اليك    |    om. Bk C2 K L T W [فانها    |    W تحت شجرة ; Գ Bk Lشجار [اҡٔشجار
T    |    حتى] om. Bk L    |    يصير [تصير B C2 ; وتصير Bk      26   صولهاǫٔ فروعها عند [فروعها عند 
 .om [الناح̀ة    |    om. Bk C2 K L T [ت߶    |    om. Bk L [من    |    K T عند فروعها ; ǫٔ C2صفريها
Bk L    |    ا߳ي [التي B C2 ; om. Bk L    |    انت] om. Bk L    |    فيها] om. Bk L ; بها P W ; add. 
        Bk L الميت [م̀ت    |    Գ Bk Lدمي [ادمي   C2      27 اذا اردت ذߵ .B Bk L P ; add وهو ان
 B D وادقهم [وادفنهم    |    Դ C2لسحق .Bk L ; add العظام .add [الثلاثة    |    P سودي [سوداء
P    |    زبل [الــزبل C2 L T    |    رطب [الرطب C2 ; om. K T      28   ه lثم اخرݨم [ثم اخر B ; 
ه ; C2 واخرقه lواخر K Li T ; ه ̮شفه lثم اخر W    |    ذ         B Bk ; om. L منهم [م̲ه    |    om. L [و˭
 وبخره [وبخر به [وبخر به    |    om. L [ودقه    |    Bk ; om. L وادقه [ودقه    |    P جزء ; om. L [جزوا
C2 ; وتبخر به D ; om. L    |    تحت] om. L    |    شجارҡٔشجار [اҡٔبعض ا B ; om. L ; شجار التيҡٔا 
        om. C2 K L T [اليك   B Bk D T W ; om. L      29 ينحني [تنحني    |    om. L [فانها    |    Li ذ̠رت
كون  [ذ̠رԷه    |    om. C2 K T [ما    |    B ; om. C2 K L Li P T منها [م̲ه    |    om. C2 K L T [و̽
om. C2 K T ; Էذ̠ــر P    |    ــعالى       C2 فا̊ــلم ذߵ واكتمــه .Դ] om. B D Li P ; addذن الله ت
om. C2 Li W [احرى    |    om. C2 Li [دخ̲ة    |    om. B C2 Li W [صفة   30

BBkC1C2DKLLiPTW
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you want of it, crush it ƧƬnely, knead it with the marrow of a deer 
and the bile of a bull, prepare it in the shape of chickpeas, and let 
it dry in the shade, fumigate with it on a dung ƧƬre in winter time, 
and then you will see something wonderful from the great 
number of birds and the variety of their colours. You should 
know this and keep it secret.

3.4 Description of another fumigation substance
When you fumigate with it under the trees, then they will 

bend towards you until their branches will be close to their roots 
on the side where you are: take the brain of a vulture, the bone of 
a dead man, and the bone of a black snake, put the three 
together and bury them in fresh manure for forty days; then take 
it out and take one part of it, crush it ƧƬnely and fumigate with it 
under the trees, these will bend towards you and what we have 
mentioned will originate from it, with the Permission of God 
may He be exalted.

3.5 Description of another fumigation substance
If you fumigate with it under a palm, it will bend towards 

you and anybody who sees this will be amazed, as the spiritual 
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اذا انت دخ̲ت بها تحت نخߧ انحنت الــيك ويتعــجب مــن ذߵ ǫٔي 
ذ اطراف اصابع م̀ت  انية الن˯ل مطيعة لهذه ا߱هنة يؤ˭ شخص راها ورو˨
كون العظام Դلية والميت قديم ˡدا ثم  قديم مع اس̑نانه واضراسه وعظامه و̽
˭ذ من شجرة يقال لــها ز̽ــن وشيء مــن طلــع النــ˯ل وامــض الى ǫٔي نخــߧ 
ذ ش̿˄ا من حطب الن˯ل والق ̊ليــه تــ߶ ا߱خ̲ــة  اردت ˔كون شاهقة و˭ 35
فاذا طلع د˭انها انحنت ت߶ الن˯ߧ الى الجهة التي ˓شير ا̦ــيها فان كان قــد 
ا̊لم بذߵ من اخ˗ار من قˍل ان يفعࠁ عظم شانه ˡدا عند كثير من الخلق 

ويعتقدون ف̀ه Դلخير والصلاح فا̊لم ذߵ 

صفة دخ̲ة ǫٔخرى 

 .om [تحت    |    om. C2 Li [بها    |    om. C2 Li [دخ̲ت    |    om. C2 Li [انت    |    om. C2 Li [اذا   31
C2 L Li    |    نخߧ] om. C2 Li    |    انحنت] om. C2 Li ; انحفت D ; تجيتى W    |    اليك] om. C2 
Li    |    ف˗عجب [ويتعجب B ; om. C2 Li    |    منها [من ذߵ Bk L ; om. C2 Li    |    ي شخصǫٔ] 
ــراها ; om. C2 Li [راها   W      32 كل شخــص ; K T كل مــن ; B ; om. C2 Li واي مــن ̽ K         
انية  مطيعية ; om. C2 Li [مطيعة    |    C1 الن˯ߧ ; om. Bk C2 L Li [الن˯ل    |    om. C2 Li [ورو˨
W    |    لهذه] om. C2 Li    |    ا߱هنة] om. C2 Li    |    ذ         K تˆٔ˭ذ ; D P W ˭ذ ; om. C2 Li [يؤ˭
    Bk L ; om. C2 Li      33 ادمي م̀ت [م̀ت    |    om. C2 Li [اصابع    |    om. C2 Li [اطراف       1] 
 اضراسه ; om. C2 Li [اس̑نانه واضراسه    |    om. C2 Li [مع    |    B Bk ; om. C2 Li قديمة [قديم
كون    |    om. C2 Li [وعظامــه    |    D K T واســ̑نانه  ; D ف˗كوت ; B ; om. C2 Li وليكون [و̽
كون  ; B ̽كون [والميت    |    Դ] om. C2 Liلية    |    B Bk ; om. C2 Li عظام [العظام    |    P W و̝
om. C2 Li ; كون الميت   ; D و̽      |    K T ف̀كون المي        ; B D ; om. C2 Li قديمة [قديم [2
ذ [ثم ˭ذ    |    ˡ] om. C2 Liدا    |    K قديما     D      34 ثم تˆٔ˭ذ ; B ; om. C2 Li و˭    om. C2 [من [1
Li    |    شجرة] om. C2 Li    |    يقال] om. C2 Li    |    لها] om. C2 Li    |    ز̽ن] om. C2 Li    |    وشيء] 
om. C2 Li ; وش̿˄ا K T    |                om. C2 Li [الن˯ل    |    om. C2 Li [طلع    |    om. C2 Li [من [2
 .ǫٔ] omي    |    om. C2 L Li [الى    |    K T وتعالى ; D W وامضى ; B ; om. C2 L Li ويقدم [وامض
C1 C2 L Li    |    شيء [نخߧ B ; نخل Bk D ; om. C2 L Li      35   اردت] om. C2 L Li ; add. من 
 ˔كون ; D T شاهقة ; Bk ̽كون شاهقة ; om. B C2 K L Li [˔كون شاهقة    |    B الن˯ل الطوال
ذ    |    W شاهفة  .om [حطب    |    om. C2 L Li [من    |    om. C2 L Li [ش̿˄ا    |    om. C2 L Li [و˭
C2 L Li    |    النــ˯ل] om. C2 L Li    |    والق] om. C2 K Li ; والى L    |    ̊ليه] om. C2 K Li        
 [طلع    |    om. C2 K Li [ا߱خ̲ة   om. C2 K Li      36 [ا߱خ̲ة    |    W من ت߶ ; om. C2 K Li [ت߶
        W تحت ; om. C2 K Li [انحــنت    |    om. C2 K Li [د˭انها    |    Bk L ; om. C2 K Li د˭ل
        om. C2 L Li [الجهة    |    om. C2 Li [الى    |    om. C2 K Li [الن˯ߧ    |    om. B C2 K Li [ت߶
        om. C2 Li W [ا̦يها    |    W ̼شير ; P ˓سير ; L شير ; om. C2 Li [˓شير    |    om. C2 Li [التي
 .B ; om اقدم [ا̊لم   om. C2 D Li      37 [قد    |    Bk L W ; om. C2 Li فان ; B وان كان [فان كان
C2 Li    |    من ذߵ [بذߵ B W ; om. C2 K Li T    |         om. C2 [اخ˗ار    |    om. C2 Li من [1
Li    |         يعقࠁ [يفعࠁ    |    om. C2 Li [ان    |    B Bk ; om. C2 Li ذߵ [قˍل    |    om. C2 Li [من [2
Bk ; om. C2 Li ; يقــوࠀ D ; ينعــࠁ W    |    عظم] om. C2 Li ; ليعظم D    |    شانه] om. C2 Li        
     |    om. B Bk C2 L Li [كثير    |    om. B C2 Li [عند    |    ˡ] om. C2 D K Li Tدا    .om [من [3
B Bk C2 L Li    |    الخلق] om. B C2 Li      38   ويعتقدون] om. C2 Li    |    ف̀ه] om. C2 Li ; م̲ه 
P    |    لخيرԴ] الخير C1 K P W ; om. C2 Li    |    والصلاح] om. C2 Li    |    فا̊لم ذߵ] om. B Bk 
C2 D L Li P ; وهو حرام K ; وهو حرم T      39   صفة] om. B Li W    |    دخ̲ة] om. W    |    خرىǫٔ] 
om. W
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force of the palms is obedient to this fumigation substance; the 
extremities of the ƧƬngers of an ancient dead person should be 
taken, along with his teeth, his molars, and his bones – the bones 
should be pulverized and the dead person very ancient – then 
take [ƥƷowers? wood?] from the tree called ‘ornament of the day’ 
and some inƥƷorescence from a palm, and proceed towards any 
palm you want to inhale this [fumigation]; take some palm wood 
and throw some of this fumigation substance [on the ƧƬre], and 
once smoke starts to rise, the palm will bend in the direction in 
which you are inviting it; and if a cheat knows about this before 
performing it, his status will enormously increase among many 
people and they will ƧƬrmly believe that there is good and piety in 
him. You should know this.

3.6 Description of another fumigation substance
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40اذا انت دخ̲ت بها بين الجما̊ــة يخــيل لعضهــم بــعضا انهــم كالاف̀ــߧ او 
كا߱واب العظام الهايߧ تˆٔ˭ذ عقارا يقال ࠀ ا̦كاكنج الهندي ف˖سحقه وتعجنه 
ˉشحم ا߱لفين مع شيء من شحم الــف̀ل وتجعــࠁ حــˍا كالحمــص ولا تــترك في 
الب̿ت مكاԷ يخرج م̲ه ا߱˭ان ثم بخــر بــه في مجمــرة ̊ــلى Դب ا߽لــس فانــه 

ا عظۤ  ̽كون ما ذ̠رԷه ومن د˭ل ̊ليهم فزع منهم فز̊

45صفة دخ̲ة ǫٔخرى 
اذا انت دخ̲ت بها في مكان اجتمع اليه الــفار مــن كل مــكان وام˗ــلا 
سقفه وح̀طانه وارضه تˆٔ˭ذ حش̿شة يقال لها الكرمة البيضاء تعصر ماءها 
ثم تˆٔ˭ذ من بصل الفار جزء ومن التنكار ومن ا̥لوبيــة الحمــراء جــزء ويــدق 

        om. B T W [بها    |    om. W [دخ̲ت    |    om. W [انت    |    C2 د˭لت .om. W ; add [اذا   40
 D تخيل ; C2 ̽روا ; B خ̀ل [يخيل    |    K ; om. W الجمع ; B D P جما̊ة [الجما̊ة    |    om. W [بين
Li ; ̽تهــمǫٔر K T ; om. W    |    بعضهم لبعض [لعضهــم بــعضا B D ; انفسهم C2 ; om. K T W ; 
 C2 كالاف̀ߧ ; Bk T كالف̀ߧ ; B L انهم كالف̀ߧ [انهم كالاف̀ߧ    |    P بعضهم بعضا ; Li لعضهم البعض
K ; ف̀ߧԳ كانهم D ; om. W    |    او] om. W      41   كا߱واب] om. W    |    العظيمة [العظام Li ; om. 
W    |    الهايߧ المنظر [الهايߧ C2 ; البائߧ P ; om. W    |    فخذ [تˆٔ˭ذ B ; ذ˭ C2 P ; ذ  .Li ; om يؤ˭
W    |    عقار [عقارا C2 Li ; om. W    |    يقال] om. W    |    لها [ࠀ B Bk P ; om. W    |    ا̦كاكنج] om. 
W    |    الهندي] om. W    |    ثم اسحق [ف˖سحقه B ; ثم اسحقه C2 K T ; ثم ˓سحقه Li ; om. W        
 ا߱لفين ; B Li ا߱رف̀ل [ا߱لفين    |    om. W [ˉشحم   B C2 K T ; om. W      42 واعجنه [وتعجنه
        Li ; om. W وشحم ; B P شحم [شيء من شحم    |    om. Li W [مع    |    C2 ; om. W وا߱رفــ̀ل
        L ; om. W ويجعࠁ ; C2 K P T واجعࠁ ; Bk تجعࠁ [وتجعࠁ    |    Bk L ; om. W الف̀ــول [الــف̀ل
 B يترك [تترك    |    om. Li W [ولا    |    C2 ; om. W م˞ل الحمص [كالحمص    |    om. C2 K T W [حˍا
 [يخرج    |    B T ; om. Li W مكان [مكاom. Li P W      43   Է [في الب̿ت    |    L ; om. Li W تتركه ;
om. Li W    |    ا߱˭ان م̲ه [م̲ه ا߱˭ان C2 ; ا߱˭ان D T ; om. Li W    |    ثم] om. W    |    بخر به] 
  ; Bk L بخره  ̊لى ; Li في مˍخرة ; L في فخرة ; om. B W [في مجمرة    |    Li ; om. W تبخر ب
 [فانه    |    B في مجمرة .om. W ; add [ا߽لس    |    Է D ; om. Wر [Դب    |    om. W [̊لى    |    P مجمرة
om. Li W      44   ̽كون] om. W    |    ما] om. W    |    هԷذ̠ر] om. W    |    ومن] om. W    |    د˭ل] 
om. W    |    ̊لي [̊ليهم P ; om. W    |    فزع] om. W    |    منهم] om. B C2 P W ; م̲ه Bk D    |    ا  [فز̊
om. W    |    ۤشــديدا [عــظ P ; om. W ; add. سرار العظيمةԳ فا̊لم ذߵ واكتمهفانه من Li      
      W وملاء [وام˗لا    |    Bk ̊ليه ; om. B [اليه   ǫٔ] om. W      46خرى    |    om. B Li W [صفة   45
 ; B فخذ [تˆٔ˭ذ    |    C2 اذا اردت ذߵ .add [وارضه    |    Li ح̀كانه وسقفه [سقفه وح̀طانه   47
 [تعصر    |    L المكرمة ; C1 الكرامة [الكرمة    |    om. W [لها    |    W سمى [يقال    |    C2 P W ˭ذ
        om. K Li [ثم   om. Li      48 [ماءها    |    W ف˗عصر ; P واعصر ; C2 ; om. Li اعصرها ; B يعصر
        W يق˗ل ; om. Li [بصل    |    om. B Li [مــن    |    C2 P W ; om. Li ˭ــذ ; B Bk يˆٔ˭ــذ [تˆٔ˭ــذ
     |    om. Li [الفار      ومن ; B D ; om. K Li T ومن التنكا [ومن التنكار    |    om. L Li [جزء [1
     |    W والس̑نكار ; P ومن الس̑نكار ; L السكار      D K L P T ا̥لوبيا [ا̥لوبية    |    om. Li [ومن [2
W ; om. Li    |    الحمرة [الحمراء L T ; om. Li ; add. الهندية C2 K T ; add. الهندي P    |          2] 
W تدق ; P وتدق ; Li ودقه ; C1 C2 يدق ; B ف̀دق [ويدق    |    om. K Li [جزء
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 If you fumigate with it amidst a group of people, everyone 
one will look like elephants or huge dreadful beasts to each 
other: take a herb called Indian alkekengi, then crush it, knead it 
with dolphin fat along with some elephant fat, make it into 
grains similar to chickpeas and do not leave a single place in the 
house where the smoke can escape; then fumigate with it in a 
censer by suspending it over the door of the hall of the gathering, 
and then what we have mentioned will originate from this, and 
the one who enters where these people are will be terribly scared 
by them.

3.7 Description of another fumigation substance
When you fumigate with it in a place, the mice will gather 

there from everywhere, ƧƬlling its ceiling, its walls, and its ƥƷoor: 
take a herb called white vine and squeeze out its water, then take 
one part of sea onion (‘mice onion’), one part of chrysocolla 
(tinkār), one part of red fogfruit, and grind each one separately; 
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كل وا˨د منها ̊لى ˨دته واعجنها بماء الكرمة البيضاء ثم اجعلها حˍا كالحمص 
وجففه في الظل وبخر به المكان فان الفار يجتمع اليه من كل مكان فاعمل بهم  50
ما ش˃ت صفة دخ̲ة ǫٔخرى اذا انت دخ̲ت بها في مجلس توهم كل من ف̀ه 
انهم قا̊د̽ن ̊لى طرف البحر وقد طلع ̊ليهم من البحر تمساح عظيم وهــو 
ذ مــن Գذخــر  ̽ريد ان يهربون م̲ه ويلحقهم فزع عظيم وخوف شديد يؤ˭
اوق̀ة وماء البابونج درهمين وفربيون ثلاثة دراهم ومــن حب الفرصــاد خمســة 
دراهم ومن زبد البحر خمسة دراهم ومن شحم ا̦تمساح عشرة دراهم ومن شحم  55
ا߱لفين م˞ࠁ ومن شحم حوت البحر م˞ࠁ ثم اجمع الشحوم واسحــق بها تــ߶ 

 ; B Bk C1 K L T منهما [منها    |    B C2 W ; om. Li وا˨دة [وا˨د    |    B ; om. Li وكل [كل   49
 واعجنهم [واعجنها    |    W دقا ; B Bk C1 C2 L ; om. Li ̊لى ˨دة [̊لى ˨دته    |    D P ; om. Li منهم
B C2 D ; واعجنهما C1 K L P ; om. Li ; وتعجنهم W    |    بماء] om. Li    |    الكرامة [الكرمة C1 ; om. 
Li    |    البيضاء] om. Li    |    ثم] om. Li    |    اجعلهم [اجعلها B C1 C2 K ; اجعلهما L ; واجعلها Li ; 
 ويبخر ; Bk L وبخره [وبخر به    |    Li وتجففه [وجففه   W      50 حˍوom. Li ; Դ [حˍا    |    P W اجعࠁ
        Bk L ا߳ي اردت .B ; add ا߳ي ˔ريد .add [المكان    |    W وتبخر به ; Li وتبخر بها ; D T به
        W الى ا߱خ̲ة ; C1 به ; B P ف̀ه [اليه    |    K تجتمع ; Bk W يجتمعن [يجتمــع    |    W الــفيران [الــفار
 فان هذا .L ; add ش˃ت [ما ش˃ت   L      51 بهما ; C1 Li P فيهم مكان[بهم    |    ˡ C2انب [مكان
        ǫٔ] om. C2 Wخرى    |    om. C2 [دخ̲ة    |    om. B C2 Li W [صفة    |    Li الباب اعجب وا ̽كون
 [مجلس    |    om. C2 [في    |    om. C2 [بها    |    om. C2 [دخ̲ت    |    om. C2 [انت    |    om. C2 [اذا
om. C2 ; ا߽لس D T    |    توهم] om. C2    |    كل] om. C2 ; ̦كل Li    |    من ف̀ه] om. C2 ; منهم D 
 [̊لى    |    ˡ Wالسون ; ˡ Pالسين ; om. C2 [قا̊د̽ن    |    om. C2 [انهم   W      52 من في ا߽لس ;
om. C2    |    اطراف [طرف Bk L ; om. C2 ; شاطئ P ; شط W    |                      om. C2 [البحر [1
 م̲ه ; om. C2 K Li T [من البحر    |    B ; om. C2 لهم [̊ليهم    |    om. C2 [طلع    |    om. C2 [وقد
P    |    تمساح] om. C2    |    عظيم ̠بير [عظيم Bk D K L T ; om. C2    |    وهو] om. C2      53   ̽ريد] 
om. C2    |    ان] om. C2    |    يهربون] om. C1 C2 ; يهربوا D L ; ̽ريدون ان يهربوا K T ; يطلبون 
 .om [فزع    |    om. C2 Li T [ويلحقهم    |    W يمينا وشمالا .om. C1 C2 ; add [م̲ه    |    Li الهروب
C2 ; ا  .Bk C1 D L P ; om وخوفا [وخوف    |    D P عظۤ ; om. Bk C2 L [عظيم    |    D L P فز̊
C2    |    عظۤ [شديد Bk L ; شديدا C1 D P ; om. C2 ; add. وهو B    |    ذ  ; Bk K L Li تˆٔ˭ذ [يؤ˭
om. C2 ; ــذ         D P وق̀ة ; om. C2 [اوق̀ة   Գ] om. C2      54ذخر    |    om. C2 [من    |    T ويؤ˭
 [درهمين    |    W ساԴبونج ; Դ C1 K Li ; om. C2بونج [البابونج    |    Bk L ; om. C2 ومن ماء [وماء
om. B C1 C2 D    |    وفــربيون] om. C1 C2 ; وفــريون W    |    ثلاثــة] om. C1 C2 ; ثــلاث W        
      T ثلاثة ; om. C1 C2 D K [خمسة    |    om. C1 C2 D K [ومن حب الفرصاد    |    om. C2 [دراهم
55                  |    om. C1 C2 D K [دراهم [1      om. C2 K [زبد البحر    |    om. C2 K W [ومن [1
W    |    عشرة دراهم [خمسة دراهم B ; om. C2 K W ; كذߵ Li ; ثلاثة دراهم T    |           [ومن [2
om. C2    |                  D خمسة ; om. B C2 [عشرة    |    om. B C2 [ا̦تمساح    |    om. B C2 [شحم [1
               |    om. B C2 [دراهم [3          |    om. B C2 [ومن [3      [ا߱لفين   om. C2      56 [شحم [2
     |    P ا߱رفين ; B Li ; om. C2 ا߱رف̀ل        om. Bk [ومن    |    P خمسة دراهم ; om. C2 [م˞ࠁ [1
C2 L    |    شحم] om. Bk C2 K L    |    حوت] om. Bk C2 L    |    البحر] om. Bk C2 L    |            2] 
 [الشحوم    |    Li الجمع ; om. C2 [اجمع    |    om. C2 Li [ثم    |    K T كذߵ ; om. Bk C2 L [م˞ࠁ
        om. C2 W [واسحق    |    Դ Wلنار وانحق بها ت߶ الهــوايج .B ; om. C2 ; add الشحــوم كلهــم
om. C2 W [ت߶    |    om. C2 W [بها

BBkC1C2DKLLiPTW
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knead it with the water from the white vine, then make it into 
little grains similar to chickpeas, let them dry in the shade, 
fumigate the place with it, and then the mice from everywhere 
will gather there, so you may do with them what you want. 

 3.8 Description of another fumigation substance
If you fumigate with it amidst a social gathering, everyone 

who is there will be under the delusion that they are stand on 
the seashore, and that a huge crocodile is emerging from the sea 
towards them and that it wants to seize them, while they ƥƷee 
from this terrible terror and an intense fear will overcome them: 
one ounce of camel’s hay (juncus odoratus), two dirhams of 
chamomile water and three dirhams of euphorbia, three dirhams 
of the grains of dried raisins, ƧƬve dirhams of meerschaum, ten 
dirhams of crocodile fat, the same amount of dolphin fat and 
whale fat; then mix the fats together and grind these grains with 
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الحبوب كل حˍة وزن م˞قال فاذا اردت ذߵ بخر بحبــة مــن تــ߶ الحبــوب 
̊لى حطب Թˉس ̽كون من مر̠ب غريق عتيق فانه ̽كون ذߵ 

صفة دخ̲ة ǫٔخرى 
60اذا انت دخ̲ت بها في ا̥ليل موضع خراب م̲قطــع بعيــد عــن العــمارة 
سمع  الرو˨انيين من الجن والش̑ياطين والمردة يجتمعون اليك من كل مكان و˓

س̑ت˯بر منهم عما ش˃ت وعما ˔ريد تعلم انــه يصيــبك في يــومك او  ˨د̽ثهم و˓
جمعتك اذا اردت ذߵ فخذ من دم حمام جزؤ ومن شحم ا߳ئب جزؤ ومن 
م̀عة Թˉسة جزءا من قصب ا߳ر̽ــرة جــزءا ثم اسحــق الجميــع واجعلهــم شــ̿˄ا 
65وا˨دا ودخن بها ̊لى Էر فحم فانهم يجتمعون اليك ويصيرون حوߵ فاسˆلهٔم 

57                وزن كل ; om. C2 D K W [كل حˍة وزن    |    Li العقاقير ; om. C2 W [الحبوب [1
 [بخر    |    B ; om. C2 D K W العمل به [ذߵ    |    om. C2 D K W [م˞قال فاذا اردت    |    Li حˍة
om. C2 D K ; وجفف وتبخــر W ; add. به م̲ه B ; add. بهم W    |    بحبة] om. C2 D K W        
    …                     om. C2 [̊لى   P      58 من ت߶ ; B ; om. C2 D K W م̲ه [من ت߶ الحبوب [2
     |    Թ] om. C2 Liˉس    |    W طرفا .B ; add الس̑نط .Li ; add خشب ; om. C2 [حطب       1] 
 [غريق عتيق    |    om. C2 [مر̠ب    |    om. C2 Li [من    |    W بل ̽كون ; om. C2 K Li [̽كون
 [̽كون ذߵ    |    C1 Li ; om. C2 فان [فانه    |    D K T غريق ; B Li W ; om. C2 عتيق غريق
      Դ C1 Liذن الله تــعالى .Bk L ; add فافهــم .Li ; add ذߵ ̽كــون ; Bk ; om. C2 W ̽كــون
 [انت    |    om. C2 [اذا   ǫٔ] om. C2 W      60خرى    |    om. C2 [دخ̲ة    |    om. B C2 Li [صفة   59
om. C2    |    دخ̲ت] om. C2    |    بها] om. C2    |    ̥ليل [في ا̥ليلԴ C1 ; om. C2    |    موضع خراب 
 ; om. C2 W [بعيد    |    Li موضع ˭الي م̲قطع خزاب ; D م̲قطع المواضع ; om. C2 [م̲قطــع

 ; D الناس والعمارة ; Գ B ; om. C2درفان [العمارة    |    K Li T من ; om. C2 L [عن    |    D البعيدة
     |    K T الرو˨انيات ; B ; om. C2 الرو˨انية [الرو˨انيين   P      61 العمران ; Li العمار    .om [من [1
C2    |    الجن] om. C2    |    والش̑ياطين] om. C2 ; ̮سԳو K T    |    والمورة [والمردة B ; om. C2 K 
T ; والمرة P    |    تجتمع [يجتمعون Bk C1 D ; om. C2    |    اليه [اليك B ; om. C2    |         .om [من [2
C2    |    كل] om. C2    |    مــكان] om. C2    |    سمــع سمــع ; om. C2 [و˓       Li ف˖سمــع ; K T و̼
س̑ت˯بر    |    om. C2 [˨د̽ثهم   62 س̑ئلهم ; Li واس̑ت˯بر ; B Bk ; om. C2 ف˖س̑ت˯بر [و˓  وتعتبر و˓
P    |    عنهــم [منهــم Bk L ; om. C2 P    |    ما [عما Bk L ; om. C2    |    ش˃ت] om. C2 ; ريد˔ P        
 [انه    |    om. B Bk C2 K L Li P T [تعلم    |    om. B C1 C2 [˔ريد    |    D وما ; om. B C1 C2 [وعما
om. B Bk C2 L P ; ان Li    |    يصيبك] om. B Bk C2 L P    |    في] om. Bk C2 L P    |    يومك] 
om. Bk C2 L P    |    وجمعتك [او جمعتك B W ; om. Bk C2 L P ; او في جمعتك D      63   اذا 
 ; Bk C1 ; om. C2 ف˗ˆٔ˭ذ [فخذ    |    D بخر بحبة من ت߶ الحبوب .om. C2 Li ; add [اردت ذߵ
 ; B Bk K L Li T جزؤ من [من    |    W ˭ذ ; Li تˆٔ˭ذ ; L ف̀ˆٔ˭ذ ; K T فلتˆٔ˭ذ ; D وهو ان تˆٔ˭ذ
om. C2 D    |    دم] om. C2    |    حمام] om. C2 P ; حمام احمر W    |           Bk K L وجزؤ [جزؤ [1
Li ; om. C2 P    |           om. C2 [ا߳ئب    |    om. C2 P [شحم    |    Bk K Li ; om. C2 P من [ومن [1
P ; ا߱بة D    |               |    Bk C1 K L Li T ; om. C2 P وجزؤ [جزؤ [2     2…64          [ومن م̀عة [
 ; Թ] om. C2 Pˉسة   W      64 او من اليعة ; K T من م̀عة ; Bk L Li ; om. C2 P م̀عة ; B وم̀عة
     |    W الياˉسة        ; C1 L P W ومن [من    |    B Bk C1 D K L Li T ; om. C2 وجزؤ [جزءا [1
om. C2    |    قصب] om. C2 ; فــ̱سا W    |    ا߱ر̽ــرة [ا߳ر̽ــرة B D W ; الو̽ردة Bk ; om. C2 ; 
     |    T ا߱̽ر̽رة ; P ا߱̽رة ; Li الزر̽رة ; L ا߳̽ررة ; K ا߳̽ر̽رة        om. B Bk C2 D K L [جزءا [2
Li T    |    ثم] om. C2    |    اسحق] om. C2    |    الجميع] om. C2    |    واجعلهم] om. C2 ; واجعࠁ K L 
T    |    ش̿˄ا] om. C2 ; جزؤا K T      65   وا˨دا] om. C2 ; Դوا˨دا حˍو D ; وا˨د K    |    ودخن] 
om. C2    |    بهم [بها Bk C1 D K L Li P T W ; om. C2    |    ̊لى] om. C2    |    رԷ] om. C2 ; ا˛ر K 
T    |    فحم] om. C2    |    فانهم] om. C2    |    يجتمعون] om. C2    |    اليك] om. C2    |    ويصيرون] om. 
C2    |    حوߵ] om. C2 ; قوߵ W    |    فاسˆٔلهم] om. C2 ; فاس̑ئلهم P

BBkC1C2DKLLiPTW
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them – make every grain the weight of one miṯqāl – and when 
you want this, make fumigations with one of these grains on dry 
wood that comes from an ancient sunken ship and this will 
happen.

3.9 Description of another fumigation substance
If you fumigate with it during the night in a desolated and 

isolated place, far away from inhabited areas, then the spiritual 
forces of the jinns, of the devils, and of the rebellious [angels] 
will convene from everywhere, you will listen to their tales, you 
can ask all you want of them and all what you wish to know 
about what will happen to you during your day or your week. 
When you want this, take one part of pigeon blood, one part of 
wolf fat, one part of dry storax, and one part of sweet ƥƷag 
(calamus aromaticus); grind everything together and make into a 
single thing and make fumigations with it over a charcoal ƧƬre, 
and then they will convene and will be around you; you may ask 
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عــما شــ˃ت ولا تخاف فانهــم يجبــونك الى ما ˔ريــد ويقضــون حــوائجك ولا 
يؤذوك Դذن الله تعالى 

صفة دخ̲ة ǫٔخرى 
وهي من اعظم ا߱خن ا߳ي يعمل بها حكماء الهند واهل Դبل وق̀ل 
انهم اذا ˔كلموا بهــذه اҡٔســماء العبرانيــة ويــدخ̲وا بهــذه ا߱خ̲ــة Գفلاطونيــة  70
وطلبوا ࠐما ǫٔرادوا Էلوه من جميع الوهم والتخيل واس̑تحضار الرو˨انية الــتي 
تقلب العيان بحيث انك تخيل لمــن حضر بما ارادت مــن ˓ســ˯ير الســ˪اب 
والهواء وتحريك الجماد وإظهار النــيران الملتهبــة والــرعود والــبروق وԳمــطار 
وقهر كل ح̀وان اذا اردت ذߵ فخذ يــبروح الصــنمي وم˞ــࠁ دم ا̮سان ودم 
ديك ابيض ودم حمام ابيض ودم هدهد ودم امــرة ودم فصادة فــرس ومــن  75
الشيرج ما يعجن به الجميع واصنع م̲ه اقراصا فاذا اردت ان تعمل العˤائب 

        P W منهم .K ; add وتخاف ; om. C2 D [ولا تخاف    |    om. C2 [ش˃ت    |    om. C2 [عما   66
 [˔ريد    |    om. C2 [ما    |    om. C2 [الى    |    D L T يجبوك ; om. C2 [يجبونك    |    om. C2 D [فانهم
om. C2    |    ويقضون] om. C2 ; ويقضوا K T    |    حوائجك] om. C2    |                om. C2 Li [ولا [2
 والله ; Դ C1 ; om. C2 Pذن الله [Դذن الله تعالى    |    P يؤذوك ˉشيء ; om. C2 Li [يؤذوك   67
 [صفة   W      68 فا̊لم ذߵ واكتم .C1 ; add فا̊لم ذߵ واكتمه .W ; add فا̊لم ذߵ واكتم ; K ا̊لم
om. B Li W    |    دخ̲ة] om. Li W    |    خرىǫٔ] om. Li W ; add. اذا انت دخ̲ت بها في ا̥ليل 
        C2 W التي [ا߳ي    |    W وهي .add [ا߱خن    |    om. Bk K L T [من   B      69 ˔رى امور عظيمة
      om. P [وق̀ل    |    W الهندي ; B في الهند [الهند    |    B D الحكماء [حكماء    |    C2 W تعمل [يعمل
 كان اذا ; Li كانوا يذ̠رون ; D اذا كانوا ˔كلموا ; C1 C2 K T كانوا اذا ˔كلموا [اذا ˔كلمــوا   70
 B Bk D K L P T ودخ̲وا [ويدخ̲وا    |    Li هذه اҡٔسماء ; ҡٔԴ Bسماء [بهذه اҡٔسماء    |    W ˔كلموا
W    |             بما ; om. C1 [وطلبوا   Գ] om. B      71فلاطونية    |    om. B [ا߱خ̲ة    |    B بها [بهذه [2
        Ե L ; om. Wلوه ; Է C2لوا [Էلوه    |    W من Գرواح الرو˨انية .P ; add منها .Li ; add وطلبوا
 الوهم ; D الوهم والتخبيلات [الوهم والتخيل    |    D جميع ما طلبوا جميع ; C2 جميع [من جميع

      C1 ; om. W ا߳ي ; B ا߳̽ن [التي    |    L واس̑ت˪ار [واس̑تحضار    |    Li التخيل والوهم ; K والحيل
 [انك    |    P بما [بحيث    |    Գ B C1 K Li P T Wعيان [العيان    |    L تغلب ; B يعلبون [تقلب   72
om. B ; انه Bk C1 L Li ; ردت منǫٔ P ; انك اذا W    |    يخيل [تخيل Bk L ; يتخيل Li ; om. P ; 
 D ࠐما اردت ; om. B Li P [بما ارادت    |    om. P [حضر    |    B ; om. P الى من [لمن    |    W خ̀لت
 الس˪اب [الس˪اب    |    Li P ˓س˯ير ; D W من شحير ; B ˭ير [من ˓س˯ير    |    W بمن اراد ;
 والهواء ; C1 والمطر والهوى ; Bk D L والهوى [والهواء   D      73 الس˪اب والمعادم ; B L P والمطر
 ; Bk والجــراد [الجماد    |    om. Bk L [وتحــريك    |    K T ; om. W والهــوى والمطــر ; C2 والمطــر
        B Bk C1 L ; om. C2 الملهبــة [الملتهبــة    |    Li W الــنار [النــيران    |    L والجــواد ; D P الجمادات
ــد [والــرعود  ; om. C2 T [وԳمطار    |    B C2 K Li T ; om. P والبرق [والــبروق    |    Li والر̊
 فلتˆٔ˭ذ ; Bk C1 C2 D ف˗ˆٔ˭ذ [فخذ    |    W ان ; Li P فاذا [اذا    |    P عون [ح̀وان   K Li      74 والمطر
K ; ف̀ˆٔ˭ذ L ; ذ˭ Li    |    يبوح [يبروح B ; ̽روح Bk D ; رو˨اˊ P ; بيرو˨ا W    |    صيني [الصنمي 
B C2 D L Li T ; سمينا P ; صي̱̀ا W    |    ودم [وم˞ࠁ دم B    |    ا̮سان] om. C2    |    ودم] om. C2      
75            ودم ; C1 وحمام ; Bk ودم ; B او دم حمام [ودم حمام    |    B W افرق .add [ابيــض [1
     |    L P ; om. W او حمام ; C2 K T حمار            |    om. Bk Li W [ابيض [2      .om [ودم [2
Bk    |               |    P امران ; Li امرة ˨ائض [امرة    |    Bk C1 D L W ومن دم [ودم [3      دم [ودم [4
Bk C1 D L P W    |    فصادة] om. B ; فصاد C2 K Li T    |    فــرس] om. Bk L ; الفــرس C2      
 [به    |    W يبخر ; C1 C2 K تعجن [يعجن    |    C1 C2 الشيرخ ; B K Li P W السيرج [الشيرج   76
om. Li    |    واضع [واصنع W    |    م̲ه] om. D ; منهم T    |    اقراص [اقراصا Bk C2 L    |    اردت] 
add. ذߵ P    |    ان] om. D W ; وان P    |    تفعل [تعمل B D ; تعمل م̲ه Li    |    ائبˤالع] om. D

BBkC1C2DKLLiPTW
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them anything you want without being afraid, as they will 
comply with what you want, will fulƧƬl your needs, and will not 
harm you, with the permission of God, may He be exalted.

3.10 Description of another fumigation substance
It is the greatest of fumigation substances used by the sages 

of India and the people of Babylon for their operations; it is said 
that they uttered these Hebrew names, made fumigations with 
this Platonic substance, and sought whatever they wanted, 
which they obtained from all the illusions, the fantastic 
deceptions, and the summoning of spiritual entities that alter 
and confound the eyes in such a manner that you will make the 
one sitting there believe whatever you want: the subjugation of 
the clouds and the air, the moving of solid bodies, the apparition 
of ƥƷaming luminaries, thunder, lightning, rain, and the 
subjection of all living beings. When you want this, take some 
mandrake with the same quantity of human blood, of rooster 
blood, of white pigeon blood, of woman’s blood, blood from the 
bloodletting of a horse, and the sesame oil that serves to knead 
all this together; make it into discs and, when you want to work 
wonders in front of the one who asks for it, then tell him “Close 
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قدام من ســاߵ عــنها فــقل ࠀ ا̎لــق عي̱ــ̀ك وحــول وݨك Էح̀ــة ودخــن 
كلم Դلاسماء وقل ب̲̿وا الي يˆيهٔا الــرو˨انيين كلــما ســˆلٔني عنــه وما  Դ߱خ̲ة و̝
طلبه مني ثم امره ان يف˗ح عي̱̀ه فانه ̽ري ذߵ م̲ه عياԷ وهذا الߕم ا߳ي 
80تقال ح̲طا م̲طا مˤ̲ا ̊ليون هانيط سمعا شعيث Թ من ࠀ اҡٔسماء الحس̑نى 
والصفات العليا والضياء وا̦بهˤة وا̦بها ارحمني بملاˁــك˗ك ليجيبــوني طايــعين 
ويفعلون كذا وكذا اج̀بوا ǫٔيها اҡٔرواح الرو˨انيــة بحــق مــن قال ̥لسمــوات 
يره من  ا او ̠رها قالتا ات̲̿ا طائعين فان ذߵ الشخص و̎ واҡٔرض ائي˖̀ا طو̊
الجما̊ة ̽روا كلما سˆلٔوا عنه Դذن الله تعالى

85

 [ࠀ    |    B ; om. L تقول [فقل    |    L عنا [عنها    |    Li ̼ساߵ [ساߵ    |    B بحضرة من [قدام من   77
om. B L    |    ا̎لق] om. Bk L ; اغمض K ; اطبق Li    |    عي̱̀ك] om. Bk L    |    حول [وحول Bk 
K L Li T    |    ح̀ةԷ] om. B ; عني Bk L Li ; ح̀ة شرق م˞لاԷ K    |    فدخن [ودخن B ; ودخر L 
ه دخن ; lفاذا حول و Li      78   ߱خ̲ةԴ] ا߱خ̲ة Bk L Li    |    لاسماءԴ] سماءԳ بها K T ; سماءԴ 
Li    |    وتقول [وقل C2 ; وقل سوالي L    |    تب̲̿وا [ب̲̿وا K ; om. L    |    ࠀ [الي B P ; om. K L        
 [كلما    |    Li الرو˨انية ; L P T W الرو˨انيون ; Գ C2رواح [الرو˨انيين    |    ǫٔ C1 C2 Liيها [يˆيهٔا
 طبه ; C2 P طلب [طلبه   B      79 وكل ما [وما    |    Bk D P س̑ئلني [سˆلٔني    |    Li ما ; B ˊكل ما
L    |    مني] add. سماءԳ بحق هذه W    |    ا [ان D    |    م̲ه] om. B Bk L Li W ; م̲ك D K T        
Է̽رى ذߵ [عيا Էعيا L    |    سماء ا߳ي [وهذا الߕم ا߳يԳ وهذا B ; الߕم ا߳ي D ; وهذا 
        P اح̲طا [ح̲طا    |    C1 L P يقال ; B ذ̠رԷ [تقال   B      80 تتلواها كــما .Li ; add ما تتكلــم بــه
 عجا .W ; add م̲˯ا ; P م˗˪ا ; L مў˪ا ; C2 م̀نˤا ; Bk م̲˪ا [مˤ̲ا    |    D ح̲طا ; B س̑نطا [م̲طا
W    |    عك̀ون [̊ليون D ; عينون P    |    هانيط] om. B D ; ها نط Bk ; هانيق C2 ; ه P ; ها 
 ; P طاشعت ; K سˌب ; C2 شس̿ث [شعيث    |    W بمعا ; P هاني ; Li شمعا [سمعا    |    W نˌ̀ط
د مجمده والملاˁكة من ح̀ف˗ه .T ; add سب       P الحسين [الحس̑نى    |    P س̑ب˪ان من ̼س̑بح الر̊
        W والرˀسا ; om. Bk C2 K L T [وا̦بها    |    L والضــيار [والضــياء    |    C1 C2 العــلي [العــليا   81
 K Li ويفعلوا ; C2 وتفعلوا ; Bk L ويفعلوني ; B ويفعلوا بما [ويفعلون   Bk      82 يجيبوني [ليجيبوني
T ; ويفعلواها P ; add. امرتهم به B ; add. ما يؤمرون Li W ; add. يؤمرون P    |    كذا وكذا] 
om. B Li ; كذا كذا C1 K    |    رواح الرو˨انية بحقҡٔيها اǫٔ اج̀بوا] om. B    |    ̥لسموات] om. K 
ا    |    C1 C2 Li اي˖̀ا [ائي˖̀ا    |    om. K [واҡٔرض   L      83 السموات ;  .om [او ̠رها    |    om. K [طو̊
K    |    قالتا] om. K W    |    ات̲̿ا] om. K W    |    طائعين] om. W    |    ذ̠ر [ذߵ P ; om. W    |    يره  [و̎
 الجما̊ة ; B الجما̊ة بــدا [الجما̊ــة   om. Li W      84 [مــن    |    B C1 D K T W ; om. Li او ̎ــيره
 كل ما ; Bk L كلما قد ; B كل ما قد [كلما    |    om. B [̽روا    |    Li ; om. W والجما̊ة ; C2 الحاضر̽ن
D ; كلما كانوا T ; كل ذߵ وكل ما W    |    ̼س̑ئلوا [سˆلٔوا P    |    عنه] om. Li    |    ذن الله تعالىԴ] 
ل ; Դ Bذن الله تعالى وهو ا̊لم Դلغيب lذن الله تعالى عز وԴ D ; om. W ; add. فاح˗فظ به 
C2 ; add. فاحفظ ذߵ واكتمه K ; add. فافهم ذߵ P W

BBkC1C2DKLLiPTW
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your eyes and turn your face away!”, then fumigate with the 
substance and pronounce the names. Say: “Show me, oh spiritual 
entities everything that was asked to me and what was sought 
from me!”; then order him to open his eyes and he will see this 
with his own eyes. These are the words you will utter: “ḥnṭā mnṭā 
mnǧā ʿlywn hānīṭ smʿā šʿīṯ! Oh One who has the beautiful Names, 
the elevated characteristics, the light, the splendour, and the 
magniƧƬcence, have mercy upon me with your angels so that they 
shall answer me obediently and do this and that. Answer me, 
immaterial and holy spirits, for the truth of the one Who says to 
the skies and the earth ‘Come ye together, willingly or unwillingly’. 
They said ‘We do come together in obedience’ (Qur. 41:11)!” So this 
guy and others in the party will see everything they asked from 
him, with the Permission of God, may He be exalted.


